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Introduction 

Welcome to the Biblical Hebrew – Level A Workbook. The content of the 

exercises in this workbook is grounded upon the foundation provided by 

the Biblical Hebrew course of the Israel Institute of Biblical Studies, 

allowing the student to confidently build upward on that solid bedrock.  

Each unit in this workbook is based on the corresponding unit of the same 

number in the Biblical Hebrew course, and is designed to be compatible 

in subject matter and vocabulary. The introductions found at the beginning 

of each unit are similar in content to the grammatical explanations found 

at the end of the corresponding units in the course. Their purpose is to 

provide the tools needed to complete each exercise within the unit – while 

referencing explanations from previous units wherever necessary. 

On the one hand, this workbook is designed for independent use that does 

not require constant examination of the corresponding course units. On the 

other hand, the content of the exercises is deeply connected to those found 

at the end of the course unit and builds upon the assumption that the 

student has already completed that unit. Every effort has been made to 

avoid actual duplication in the content of the exercises – with the goal of 

providing unique material to challenge the student to rise higher. 

Therefore, the connection is complementary and not competitive.  

A range of exercise types enables a diversified learning experience, with 

methods such as: circling the correct Hebrew word, phrase or translation 

from among several options, drawing a line to match between a Hebrew 

phrase and its translation, selecting the correct word from a list to complete 
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a phrase, classifying forms morphologically, filling in the blank in a 

sentence by creating a word form according to morphological instructions, 

converting one word form to another specified form, sorting pairs or 

groups of words into semantic categories, creating sentences by 

rearranging jumbled words, and translating words, phrases, sentences or 

specific portions of verses. All exercises include detailed instructions and 

almost all include one line already solved as an example for the others. 

Word definitions are treated in three ways:  

1) Words taken from the vocabulary of the corresponding unit or that of 

previous units as a rule are not translated in the text itself, and can be 

looked up in the course lexicon when a question arises. Definitions 

that do appear in the text or in the answer key at the back of this book 

will be identical or very close to those found in the lexicon. 

2) Words yet to be taught that appear in the wider context of a verse 

used to demonstrate one particular grammatical issue are generally 

translated within the context of the example or the exercise. Any 

untranslated words can usually be identified by reading the verse.  

3) Words yet to be taught that appear in an exercise that has a strictly 

morphological goal (analysis of word forms, etc.) are not translated 

in the text, but rather appear in the appendix after the answer key. 

Exercises in this category are marked by an asterisk (*).  

 

Here are a few additional notes:  

 The symbol ◌ represents any given Hebrew consonant.  
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 The following abbreviations are used within the text:  

ms masculine singular mp masculine plural 

fs feminine singular fp feminine plural 

1cs 1st person common singular 1cp 1st person common plural 

2ms 2nd per. masculine singular 2mp 2nd per. masculine plural 

2fs 2nd per. feminine singular 2fp 2nd per. feminine plural 

3ms 3rd per. masculine singular 3mp 3rd per. masculine plural 

3fs 3rd per. feminine singular 3fp 3rd per. feminine plural 

3cp 3rd person common plural   

 

 The following are some of the Hebrew language grammar terms used 

in the workbook, along with the first unit in which they appear: 

20 Binyan 17 Nominal Sentence 

20 Conjugation 5 Penultimate Stress 

12 Construct Chain 15 Pronominal Suffix 

2 Dagesh 9 Qamats / Qamats Qatan 

24 Furtive Pataḥ 20 Qatal 

9 Ḥataf (Reduced) Vowel 7 Shewa 

25 Interrogative Heh (ה) 8 Shoresh 

15 Mappiq 24 Yiqtol 

12 Maqqaf 28 Wayyiqtol 

3 Matres Lectionis 28 Waw Consecutive 

8 Mishqal 29 Weqatal 
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 At the end of every third exercise appears a short “Did You Know?” 

feature focusing on a particular word or root in Hebrew – with the 

goal of enriching the overall learning experience.  

 

In the stirring words of Nehemiah, let us say: וּבָנִינוּ םוּנָק  – “Let us arise and 

build” (Nehemiah 2:18, 20). May each of you experience great success as 

you continue building on the foundation provided by the IIBS course, 

while using the exercises of Biblical Hebrew – Level A Workbook.  

 

 

    Dr. J.L. Bajema 

    Jerusalem, Spring 2019  
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Level A, Unit 1 

This unit explored the historical development of the Hebrew alphabet. 

Four letters representing regular consonants were introduced (ל מ/ם נ/ן ר),1 

as well as four letters representing guttural consonants (א ה ח ע). Two of 

these guttural letters (א ה) often are silent in certain conditions, mainly at 

the end of syllables and words. However, all of the guttural letters are 

historically consonants and all of them may function as consonants – two 

 ,some of the time – especially, but not only (א ה) all the time and two (ח ע)

at the beginning of syllables. Almost without exception, Hebrew syllables 

open with one of the consonants followed by one of the vowels – among 

them the consonants represented by these guttural letters. Therefore, 

guttural letters should be viewed as consonants and not merely as the 

equivalent of vowels, even if two of them go silent in certain conditions.  

1) Circle the correct Hebrew word for each transliteration:   

ʼel  עַל  •  אֶל  •   ֹ אל

náʻar נַעַר  •  נָהָר  •  נֵר 

ʼărām אָמַר  •  אֲרָם 

ʻam עַל  •  עַם  •  אֵם

mar הַר  •  מַר  •  רָם

min נֵר  •  מִן  •  נָם

ʼāḥ אֶל  •  אֵם  •  אָח

rāʼāh אָמַר  •  רָאָה  •  נָהָר  

                                           
1 The consonant ר is not entirely regular, but will be addressed in later units.  
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2) Circle the words having to do with human beings and underline the 

words having to do with places. Fill in the transliteration in the 

appropriate column using the list below, and write the definition:  

 

Words Transliteration Definition 

 ʼāḥ brother אָח

 _______________ _______________ אֵם

 _______________ _______________ אֲרָם

 _______________ _______________ הַר

 _______________ _______________ נָהָר

 _______________ _______________ נַעַר

 _______________ _______________ עַם

 

List:  har • náʻar • ʼāmar • ʼărām • ʻam • ʼāḥ • nēr • ʼēm • nāhār   

 

3) Match the words with their definitions by drawing a line: 

נֵר  mother 

רָאָה  from 

אָמַר  Aram (Syria) 

לֶחֶם  mountain, hill 

אֵם  (he) said 

אֲרָם  bread, food 

הַר  lamp 

מִן  (he) saw 

 



Level A, Unit 1   |   7 

4) Find the correct Hebrew word for the definition from the words written 

on the same line. Write only its consonants in the space provided:  

young man, lad נַעַר נֵר נָהָר נער  

bread, food ____________ ֹאֵם  לֶחֶם לא  

from ____________ עַם אֶל מִן 

mountain, hill ____________ הַר נָהָר  אָמַר 

(he) saw ____________ אָמַר אֲרָם  רָאָה 

upon, on ____________ עַל לאֹ  אֶל 

mother ____________ עַם אֵם  אָח 

stream, river ____________ נָהָר  נֵר  אֲרָם  

 

 

5) Transliterate the following Hebrew words into Latin script:*  

Example: עָלָה __ ā __ ā __ ʻ ā l ā h 

 __ ā __ ā __ חָנָה __ a __ רַע

 __ ā __ a __ לָחַם __ ā __ ā __ מָנָה

 __ ā __ a __ אָמַר __ ā __ a __ חָלַם

 __ a __ לַח __ ā __ ā __ רָמָה

 __ ā __ ā __ אָמָה __ ā __ a __ חָנַן
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Level A, Unit 2   |   9 

Level A, Unit 2 

This unit featured two vowel signs representing an “e” sound (as in 

“let”): ◌ ֶ  = e and ◌ ֵ  = ē (or in a stressed syllables specifically noted: é / ḗ). 

The rest of the letters constituting the alphabet were introduced, including 

צ-פ-נ-מ-כ  that have different forms when they appear at the end of the word, 

as well as the letters פ/ף-כ/ך-ב  that function either as “plosive” consonants 

with dagesh (a dot in the middle) or as “fricative” consonants without 

dagesh.2 In transliteration, b-k-p represent the plosive pronunciations with 

dagesh ( פּ-כּ-בּ ), while the underlined letters ḇ-ḵ-p̱ represent the fricative 

pronunciations v-kh-f without dagesh (ב-כ-פ).3  
 

1) Match the regular letter forms from the column on the right with the 

forms that they take at the end of the word by drawing a line: 

Final Forms  Regular Forms 

 פ  ץ

 כ  ן

 צ  ף

 נ  ם

 מ  ך

                                           
2 A plosive pronunciation includes a complete – although momentary – stop of air flow, while a 
fricative pronunciation includes a restricted yet continuous air flow. For example, trying to say 
“p” and “f” several times will lead to the discovery that it is difficult to prolong the plosive “p” 
sound while no such difficulty is experienced when prolonging the fricative “f” sound.  
3 The letters ג-ד-ת historically also had plosive and fricative pronunciations indicated by dagesh, 
but only the plosive pronunciations g-d-t are used today – even when these letters have no dagesh.  
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2) Transliterate the consonants of the words below into Hebrew. Read 

the Hebrew words aloud (using an “e” vowel between consonants), and 

write the definitions in the third column – according to the example in 

the first line while using the word list provided below: 

Word in Latin Script Hebrew Consonants Definition 

‘éśer ע שׂ ר ten 

ʼel _______________ _______________ 

’ēm _______________ _______________ 

’éreṣ _______________ _______________ 

bég̱eḏ _______________ _______________ 

bēn _______________ _______________ 

yéleḏ _______________ _______________ 

léḥem _______________ _______________ 

méleḵ _______________ _______________ 

nēr _______________ _______________ 

‘ēṣ _______________ _______________ 

šēm _______________ _______________ 

 

List:    ten  •  lamp  •  king  •  son  •  mother  •  name  •  bread/food  

child (boy)  •  to/towards • earth/land • tree • garment/clothing 
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3) The following words contain at least one of the letters פ/ף-כ/ך-ב , either 

with or without dagesh (plosive or fricative). In the second and third 

columns appear two transliterations – one being correct and the other 

being incorrect. Circle the correct transliteration:* 

Hebrew Word Transliteration Options 

 ʼākal ʼāḵal  אָכַל

 ḗp̱er ’ḗper’ אֵפֶר

 bārāʼ ḇārāʼ בָּרָא

 zāhāb zāhāḇ זָהָב

 kap̱ kap כַּף

 ḵésep késep̱ כֶּסֶף

 mélék méleḵ מֶלֶ

 pārāh p̱ārāh פָּרָה
 

 

4) In the list below, circle only the words having to do with members of 

the family and translate only those words in the spaces provided: 

 ____________ בֵּן ____________ אָב

 ____________ בַּת ____________ אָדָם

 ____________ מֶלֶ ____________ אָח

 ____________ נַעַר ____________ אֵם
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5) These four pictures represent words having to do with geography. 

Draw a line between each picture and the correct Hebrew word, and 

another line between the Hebrew word and the correct transliteration 

(paying attention that there are inaccurate answers included here): 

Illustration Hebrew Word Transliteration 

 

 

 יָד

 

nāhār 

 

 נָהָר

 

bég̱eḏ 

 

 

 נֵר

 

har 

 

 בֶּגֶד

 

léḥem 

 

 

 הַר

 

yām 

 

 אֶרֶץ

 

nēr 

 

 

 לֶחֶם

 

yāḏ 

 

 יָם

 

’éreṣ 
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Level A, Unit 3 

In this unit, our attention turned to the Hebrew vowels in general and to 

two vowel signs representing an “a” sound in particular:  ָ◌ = ā,  ַ◌ = a (or á 

in a stressed syllable specifically noted). The use of the letters י-ו-ה  as 

matres lectionis (mothers of reading) to indicate some of the vowels in the 

consonantal text was also explored and demonstrated.  

 

1) Write the Hebrew words represented by the following transliterations 

in Hebrew script, paying attention to the differences between  ָ◌ = ā and 

 ַ◌ = a/á, and to the letter ה at the end of words:*  

gāʼal גָּאַל nāḥāš ____________ 

qānāh ____________ māḥār ____________ 

ʼāhaḇ ____________ ḥālāh ____________ 

ḥāṭāʼ ____________ záʻam ____________ 

nāg̱aʻ ____________ ‘āḇaḏ ____________ 

šá‘ar ____________ bā’ ____________ 

zāḵār ____________ yāraḏ ____________ 

bānāh ____________ māṣāʼ ____________ 
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2) Read the following Hebrew words aloud and transliterate them:*  

 ____________ עָלָה ‘šāma שָׁמַע

 ____________ שָׁכַב ____________ חָכָם

 ____________ יָצָא ____________ יָדַע

 ____________ חָמָס ____________ רַב
 

 

3) The first column contains words with a missing letter in Hebrew, 

which should be filled in while remembering that the letters י-ו-ה  can 

be used as matres lectionis to indicate vowels. The second column 

contains transliterations, and the third contains definitions. Draw lines 

between the word, its transliteration and its definition:  

א וֹ ר bên day  

אִ_שׁ ṭôḇ light 

בֵּ_ן ’ôr   man/person/husband 

גּ_י yôm nation/people 

ט_ב ’îš (he) did/made 

י_ם ‘îr good/pleasing 

כִּ_ ‘āśāh city/town 

עִ_ר gôy that/because/when 

עָשָׂ_ kî between 
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4) In the text below, locate ten instances of matres lectionis – that is, 

usage of י-ו-ה  to indicate vowels – and write the words in the spaces 

provided, specifying the relevant letter. Remember that not every 

occurrence of these letters is an instance of matres lectionis, since they 

often function as full consonants:   

  טוֹב  רשֵּׂ מְבַ  לוֹםשָׁ  מִיעַ שְׁ מַ  רשֵּׂ עַל־הֶהָרִים רַגְלֵי מְבַ  4וּאונָּ מַה־

הָיִ וֹןיּצִ אֹמֵר לְ  עָהשׁוּיְ  מִיעַ שְׁ מַ    (Isaiah 52:7) מָלַ אֱ

Example:  ָּוּ -וּ אונ  ___________ __________ 

___________ ___________ ___________ __________ 

____________ ____________ ____________ __________ 

 

Did You Know?  

The words בָּשָׂר meaning “flesh” and  ַשֵּׂרמְב  meaning “messenger of news” 

– especially good news as we see in the text above from Isaiah 52:7 – have 

much more in common than it might seem. They share the same Hebrew 

root ר-שׂ-ב  and appear in another passage verses apart (Isaiah 40:6-11). We 

learn there that all flesh (בָּשָׂר) is destined to wither like the grass, but just 

a few verses later we encounter a messenger ( רֶתשֶּׂ מְבַ  ) bearing news to those 

very same human beings that rekindles the hope and joy in their hearts.  

                                           
4 The status of the letter 'א – which could seem to be a mater lectionis – will be dealt with later.   
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Level A, Unit 4 

In the previous unit, a major focus was on vowel signs representing an “a” 

sound. In this unit, the focus expanded to include a review of other vowels 

in Hebrew: e-i-o-u. The use of the letters י-ו-ה  as matres lectionis with these 

vowels was explained, and a distinction was made between ה which can 

serve as a mater lectionis only at the end of a word and י-ו  which can serve 

in that capacity both at the end and in the middle of a word. 
   

1) Each line contains words sharing the same vowel structure. In the list 

of transliterated words below, locate the correct word for filling in the 

blank and write it in Hebrew script – according to the example:* 

 כֶּסֶף אֶרֶץ בֶּגֶד עֶצֶם יֶלֶד

 אָדָם זָהָב בָּשָׂר _________ עָפָר

 זֶבַח _________ פֶּתַח שֶׁבַע נֶגַע

םטַעַ  בַּעַל שַׁעַר כַּעַס _________  

 _________ גָּדוֹל קָדוֹשׁ טָהוֹר לָשׁוֹן

 חֹשֶׁ אֹהֶל _________ קֹדֶשׁ אֹזֶן

 סָגוּר בָּרוּ גָּנוּב _________ בָּחוּר

 עֹמֵד _________ נֹפֵל אֹכֵל סֹגֵר

 זַיִת עַיִן חַיִל יַיִן _________

 _________ תָּמִיד נָבִיא אָסִיף קָצִיר

bég̱eḏ • zéraʻ • náʻar • bṓqer • yāmîn • ʼāsûr • kāḇôḏ • nāhār • báyiṯ • hōlēḵ 
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2) Transliterate the following Hebrew words into Latin script, while 

paying attention to the presence or absence of matres lectionis:*  

הפֹּ  hēqîm הֵקִים  ____________ 

 ____________ יָמִין ____________ קָנֶה

בשֵׁ יוֹ  ____________ מוּל ____________ 

רשַׁ קָ   ____________ עֹמֵד ____________ 

הרֹעֶ   ____________ עֵין ____________ 

 ____________ חוּג ____________ נחָֻמָה

 ____________ יִרֶב ____________ קוֹלִי

יתוֹבֵּ  וּנבָּ  ____________   ____________ 

 

 

3) The list below contains words that include vowels having “o” or “u” 

sounds, either with or without a mater lectionis. Place each word in the 

correct column – according to the example:*  

בוּשַׁ ה כֹלאָ  •   בשֻׁ   •   מָתוּי  •  גּוֹי  •  רֻחָץ  •   שׁדֶ קֹ   •  הָמוֹן  •    

“O” with M/L “O” w/o M/L “U” with M/L “U” w/o M/L 

בוּשַׁ ה ____________ ____________  ____________ 

____________ ____________ ____________ ____________ 
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4) The transliterated Hebrew words in the list below – all of which appear 

in this or previous chapters – can be grouped into pairs with similar 

meanings (including but not limited to synonyms). One member of 

each word pair is located on each line. In the second list below are word 

pairs with opposite or contrasting meanings. Write each pair in Hebrew 

on the same line – according to the examples:  

 

nāhār • ’îš  • náʻar • zāhāḇ • ṣélem • ‘āśāh • ʻam • léḥem  

yéleḏ • ʼāḏām • gôy • bārāʼ • bāśār • yām • ʻéṣem • késep̱ 

 ____________/____________ נָהָר / יָם

____________/____________ ____________/____________ 

____________/____________ ____________/____________ 

____________/____________ ____________/____________ 

 

min • bṓqer • ṭôḇ • bēn • qāṭōn • šāmáyim • ḥṓšeḵ • ʼāḇ  

raʻ • ʻéreḇ • gāḏôl • ʼēm • ’éreṣ • ʼel • baṯ • ʼôr 

 ____________/____________ מִן / אֶל

____________/____________ ____________/____________ 

____________/____________ ____________/____________ 

____________/____________ ____________/____________ 
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Level A, Unit 5 

This unit presented closely connected topics: syllable structures in Hebrew 

(open = ending with a vowel, closed = ending with a consonant), and two 

types of dagesh (weak, or strong – which doubles consonants). Properly 

dividing multiple-syllable words depends upon correctly identifying any 

dagesh in the consonants. Three categories of letters exist when it comes 

to dagesh: five letters that take none ( ר-ע-ח-ה-א ), the letters ת-פ-כ-ד-ג-ב  that 

can take either strong dagesh or weak dagesh (the latter of which is unique 

to them), and all other letters that can take strong dagesh only. In the case 

of ת-פ-כ-ד-ג-ב  distinguishing between strong and weak dagesh is possible 

by paying attention to the location of the letter within the syllable. Another 

subject introduced was the stress or emphasis of syllables – which in 

Hebrew usually falls on the last syllable (ultimate), but occasionally on the 

second-to-the-last syllable (penultimate). 

 

1) Transliterate each word below, keeping the two syllables of each word 

on either side of the dividing line – according to the examples:*  

 ______|______ עֹבֵד dé | g̱el דֶּגֶל

 ______|______ צַדִּיק ṭab | bāḥ טַבָּח

 ______|______ אַתָּה ______|______ קָדוֹשׁ

רדִּבֶּ  ______|______ יגַֻּד  ______|______ 

 ______|______ בִּינָה ______|______ רִמּוֹן
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2) Write the transliterated words in Hebrew script – according to the 

example. State whether each syllable is open (O) or closed (C), while 

remembering that syllables ending with a mater lectionis are 

considered open (that is, ה-ו-י when not used as consonants) and that 

doubled letters in the transliteration should be written with dagesh:* 

’ay | yēh אַיֵּה C/O hē | qîm _________ / 

bá | yiṯ _________ / yab | bîṭ _________ / 

yā | p̱eh _________ / ḥô | māh _________ / 

hig | gîḏ _________ / ’ḗl | leh _________ / 

lā | qaḥ _________ / ḥā | ṣēr _________ / 

ḥṓ | šeḵ _________ / ‘at | tāh _________ / 

 

 

3) Transliterate the words into Latin script and note whether the stress is 

ultimate (U) or penultimate (P). Translate them on the second line:  

 חַיִּים נָהָר צֶלֶם זָהָב

z ā h ā ḇ (U) _________(_) _________(_) _________(_) 

gold ____________ ____________ ____________ 

 גָּדוֹל מֶלֶ נַעַר מַיִם

_________(_) _________(_) _________(_) _________(_) 

____________ ____________ ____________ ____________ 
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4) Arrange the words from the following list into three columns – the first 

for words with a weak dagesh (single plosive consonant) only, the 

second for words with a strong dagesh (doubled consonant) only, and 

the third for words containing both types of dagesh:* 

 

הכִּלָּ  • וֹרגִּבּ • לבּוּמַ  • תָּמִים • הנֵּ הִ  • יכִּ  • רדִּבֶּ  • צַדִּיק • מוֹדָּ  • האַתָּ  • ידִּ עַבְ  • ידתַּגִּ    

Weak Dagesh Strong Dagesh Both Weak & Strong 

הכִּלָּ  _______________ _______________  

_______________ _______________ _______________ 

_______________ _______________ _______________ 

_______________ _______________ _______________ 
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Level A, Unit 6 

This unit introduced the subjects of gender (masculine or feminine) and 

number (singular or plural) in nouns and adjectives. Nouns are nearly 

always either masculine or feminine, while adjectives adapt their form to 

match whichever noun they modify – meaning that they can appear in 

either gender, besides being singular or plural. No special suffix exists for 

the masculine singular form in Hebrew nouns and adjectives, but certain 

suffixes are generally identified with the feminine singular (accented  ָ◌ה ), 

masculine plural ( יםִ◌  ) and feminine plural (וֹת). Irregular nouns have 

singular or plural forms which differ from the ones expected for their 

gender, but any corresponding adjective (following the noun it modifies) 

will always remain consistent with the noun’s true gender and number. 

 

1) Circle the correct adjective form for the noun in the right column, 

remembering that they must match in gender and number:  

Adj. (f.p.) Adj. (m.p.) Adj. (f.s.) Adj. (m.s.) Noun 

בוֹתטוֹ יםתִּ בָּ  טוֹב טוֹבה טוֹבִים   

 קוֹל גָּדוֹל גְּדוֹלָה גְּדוֹלִים גְּדוֹלוֹת

 חַיּוֹת רַע רָעָה רָעִים רָעוֹת

וֹתחֲכָמָ  השָּׁ אִ  חָכָם חֲכָמָה חֲכָמִים   

 יוֹם תָּמִים תְּמִימָה תְּמִימִים תְּמִימוֹת

יםשִׁ אֲנָ  זָקֵן זְקֵנָה זְקֵנִים זְקֵנוֹת  
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2) Circle the correct combination of noun and adjective from the two 

options on each line, remembering that some nouns are irregular:*  

רָעָהמַלְכָּה   מַלְכָּה רַע 

 עִיר גָּדוֹל עִיר גְּדוֹלָה

קְדוֹשׁוֹת מוֹתוֹמְק קְדוֹשִׁים מוֹתוֹמְק   

וֹתחֲכָמ יםשִׁ אֲנָ  חֲכָמִים יםשִׁ אֲנָ    

וֹתנּקְטַ תְּאֵנִים  יםנִּ קְטַ תְּאֵנִים    

 שָׂדֶה טוֹב שָׂדֶה טוֹבָה

 

3) Match the Hebrew phrases in the middle to the correct English 

translation on the right. On the far left, specify if the noun is MS 

(masculine singular), MP (masculine plural), FS (feminine singular) or 

FP (feminine plural):  

MS נַעַר קָטֹן a wise son / wise sons 

  a good name / good names נְהָרוֹת גְּדוֹלִים ______

חֲכָמִיםבָּנִים  ______  an old woman / old women 

זְקֵנָה אִשָּׁה ______  a small lad / small lads 

וֹתנּקְטַ  אֲבָנִים ______  a great river / great rivers 

 a small stone / small stones שֵׁם טוֹב ______
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4) Translate the Hebrew phrases and identify the gender of the noun using 

the context of the phrase – according to the example:  

טוֹבִים בָרִיםדְּ   good things masculine 

תוֹלוֹגְּד אֲבָנִים  ____________________ ________ 

 ________ ____________________ אָבוֹת זְקֵנִים

 ________ ____________________ שָׂדֶה קָטֹן

וֹתחֲכָמנָשִׁים   ____________________ ________ 

 ________ ____________________ אֶרֶץ טוֹבָה
 

5) This verse includes a noun-adjective pair in bold font – with the noun’s 

singular form being יָד. What is its gender – masculine or feminine?  

  (Isaiah 35:3) וּצאַמֵּ  לוֹתכֹּשְׁ  יִםכַּ בִרְ וּ 5יָדַיִם רָפוֹת וּקזְּ חַ  

 

Did You Know?  

“Strengthening the hands” of someone is a Hebrew metaphor expressing 

the concept of encouragement – with the idea that discouraged and fearful 

people experience weak hands and wobbly knees (Isaiah 35:3). Jonathan 

went to strengthen David’s hand in God in hard times (1 Samuel 23:16), 

and Nehemiah breathed a prayer for strengthened hands when faced by 

those trying to weaken them during Jerusalem’s rebuilding (Neh. 6:9). 

                                           
5 The adjective has the meaning of weak, and its masculine singular form is רָפֶה.  
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Level A, Unit 7 

This unit presented the contrast between silent shewa and moving shewa 

(or vocal shewa), with the former closing syllables and the latter appearing 

after a consonant opening a syllable. Even though both are represented by 

the same graphic symbol, silent shewa signifies the absence of a vowel 

while moving shewa signifies a very short [ĕ] vowel. Silent shewa is found 

at the end of words, at the end of accented syllables and after short vowels 

if the following consonant is not doubled by strong dagesh. The Hebrew 

syllable opens with a consonant followed by a vowel, while silent shewa 

has the value of zero as regarding vowels. Silent shewa therefore cannot 

logically appear under an opening consonant since the latter needs a vowel 

so as to form a syllable. By the same logic, moving shewa is found under 

the first consonant of a word, as the second of two consecutive shewas, 

and under a consonant doubled by strong dagesh – which appears at the 

close of one syllable, yet also serves to open the next syllable. 
 

1) Translate the following phrases – according to the example:  

 very bad figs רָעוֹת מְאֹד אֵנִיםתְּ      

 _________________________  חֲכָמָה השָּׁ אִ וְ  חָכָםאִישׁ      

 _________________________  בַּיִת בְּתוֹ עִיר     

 _________________________ נַעַר קָטֹןוְ  מְאֹד זָקֵן מֶלֶ      

 _________________________  יִםמַ שָׁ אֶרֶץ וְ      

 _________________________ ןגַּ עֵץ גָּדוֹל בְּתוֹ      
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2) Transliterate the following Hebrew words into Latin script, using the 

symbol ә for moving shewa and no symbol for silent shewa (syllables 

in bold font are marked for less-obvious penultimate stress):*  

 ____________ וּלפְּ יִ  miškān מִשְׁכָּן

 ____________ וּאמְּ טִ  ____________ נְקֵבָה

 ____________ נָהלַחְ תִּשְׁ  ____________ מַעשְׁ וְתִ 

 ____________ מִשְׁפָּט ____________ וּבְניִּ וַ 

 ____________ וּמְרתִּשְׁ  ____________ וּדמְּ יְלַ 

 

 

3) These words contain either silent shewa or moving shewa, or both. Sort 

and write them in the appropriate column – according to the example:*  

לֵּ הִתְהַ  חוֹתבְּ מִזְ   •  מִצְרַיִם  •  נְחֹשֶׁת  •   וּוְיִמְצְא  •  מְלוּכָה  •    

עָרִיםנְּ הַ  דְּשׁוּהִתְקַ   •  שְׁמֹנֶה  •   ידִּ וְעַבְ   •  מִלְחָמָה  •   וּילשְׂכִּ יַ   •    
 

Silent Shewa Moving Shewa Both Shewas 

לֵּ הִתְהַ   _______________ _______________ 

_______________ _______________ _______________ 

_______________ _______________ _______________ 

_______________ _______________ _______________ 
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4) In the following verses, circle the words containing a moving shewa 

(some words may contain both types):* 

ֹ וַ  ־לְ מֵ  בְרָםאַאֶל־... אמֶריּ   )Genesis 12:1( רְצְאַלֶ

  )Genesis 12:6( כֶםשְׁ עַד מְקוֹם  רֶץבָּאָ בְרָםאַ עֲבֹריַּ וַ 

 )Genesis 12:19( קַח וָלֵ שְׁתְּ אִ  הנֵּ הִ  התָּ וְעַ 

 

5) In the following verses, circle the words containing a silent shewa 

(some words may contain both types):*  

ֹ וַ  ־לְ מֵ  בְרָםאַאֶל־... אמֶריּ   (Genesis 12:1) רְצְאַלֶ

  )Genesis 12:9( הבָּ גְ נֶּ הָלוֹ וְנָסוֹעַ הַ  בְרָםאַ עיִּסַּ וַ 

 )Genesis 12:12( צְרִיםמִּ אֹתָ הַ  וּי־יִרְאכִּ וְהָיָה 
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Level A, Unit 8 

This unit introduced two fundamental building blocks of Hebrew nouns: 

the root (‘shoresh’) and the word pattern (‘mishqal’). Words typically are 

derived from a root composed of three consonants called “radicals”, 

though some roots seem to have two or four. Each root generally carries a 

basic semantic range of meaning, and placing its radicals in word patterns 

usually produces words with shades of meaning within that range. Every 

word pattern has its own characteristic set of vowels added to the radical 

consonants, and they are often accompanied by י-ו-ה  as matres lectionis. 

Some patterns also have strong dagesh in one of the radicals. In a number 

of patterns, certain additional letters serve as prefixes or suffixes – among 

them ת-מ-ה . Knowing the basic meaning of a root gives an advantage when 

finding it in an unfamiliar word, and grasping the rules of word pattern 

formation can help not only in recognizing its radical consonants but also 

in identifying the shade of meaning held by the specific word form. 
   

1) Translate the phrases and short sentences – according to the example: 

 morning or night לַיְלָהבֹּקֶר אוֹ      

 _________________________  בָּנָה מִגְדָּל וְחוֹמָה     

 _________________________  מָצָא אִישׁ צַדִּיק מַלְאָ     

 _________________________   דּוֹר רַע מְאֹד     

 _________________________ דָּג גָּדוֹל מְאֹד בְּתוֹ יָם     
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2) Identify the three radical consonants (root letters) of each word:*  

 ___ ___ ___ האָקִנְ     ח  כ  מ חָכְמָה   

 ___ ___ ___ בָהכָּ מֶרְ     ___ ___ ___ קוּמְרתַּ    

 ___ ___ ___ סְלִיחָה    ___ ___ ___ מִגְדָּל   

 ___ ___ ___ םעוֹלָ     ___ ___ ___ יראַבִּ    

 ___ ___ ___ מַאֲכָל    ___ ___ ___  עָהוּמשְׁ    

 

3) Match the Hebrew words on the left with their patterns on the right and 

then complete the transliteration – according to the example:*  

 __ __ __ __ __ __ __  /  ә _ û _ ā h  _         אוֹיֵב     

 ô _ ē _  /  ʼ ô y ē ḇ _         בָהכָּ מֶרְ      

 __ __ __ __ __  /  _ ā _ ā _         רָהוּבגְּ      

 __ __ __ __ __ __ __ __  /  m e _ _ ā _ ā h         נָבִיא     

 __ __ __ __ __ __  /  _ m i _ _ ā          חָזָק     

 __ __ __ __ __ __  /  _ a _ _ ā _         טַבָּח     

 __ __ __ __ __ __  /  _ t a _ _ û         צַדִּיק     

 __ __ __ __ __  /  _ ā _ î _         מִשְׁקָל     

 __ __ __ __ __ __  /  _ m a _ _ ē         לוּגְמתַּ      

 __ __ __ __ __ __  /  _ a _  _ î _         רגֵּ מַסְ      
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4) Sort the words into four different columns, dividing them by root and 

noting the root in the top line – according to the example:*  

הדָּ קֻ פְּ  קִידפָּ   •  עַמּוּד  •  שֶׁמַע  •  מִקְדָּשׁ  •  עֶמְדָּה  •    

עָהוּמשְׁ  תעַ מַ שְׁ מִ   •  מִפְקָד  •  קֹדֶשׁ  •  מַעֲמָד  •  קָדוֹשׁ  •    

 __ __ __ __ __ __ __ __ __ פ  ק  ד

הדָּ קֻ פְּ   __________ __________ __________ 

__________ __________ __________ __________ 

__________ __________ __________ __________ 

 

 

5) A particular Hebrew root appears more than one time in the following 

verse – that is, in at least two words that can be derived from the same 

root. Try to guess which root it is by searching for the derived words:  

  וֹבּ השֶׂ יֵעָ  רשֶׁ אֲ  לְכֹלוּלְכֹל עֲבֹדָתוֹ  תיִ בָּ הַ  מֶרֶתשְׁ מִ  מְרֵישֹׁ אוֹתָם  יתִּ וְנָתַ 

)Ezekiel 44:14( 
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Level A, Unit 9 

This unit presented the remaining vowels needed to complete the entire set 

of vowels in Hebrew: a short [o] called qamats-qatan, and three so-called 

“reduced vowels” that often appear with guttural letters.  

Distinguishing between qamats-qatan and regular qamats can be 

challenging, since the symbol  ָ◌ represents both despite their differing 

pronunciation. However, qamats-qatan [o] appears in closed, unaccented 

syllables only – while long qamats [ā] appears in all other cases.  

Unlike qamats-qatan and regular qamats, reduced vowels are pronounced 

basically the same as their corresponding short vowels, and are formed by 

attaching shewa to the right:  ֲ◌,  ֱ◌,  ֳ◌. Also called “semi” or “ḥatáf” vowels, 

they are especially common under the guttural letters ע-ח-ה-א  in places that 

either type of shewa might have normally appeared. The pronunciation of 

these consonants in the throat makes their combination with shewa alone 

more difficult. Reduced vowels also occasionally appear with other letters. 

   

1) Decide whether the qamats in each word is qamats-qatan (q) or regular 

qamats (g = gadol), paying attention to accented syllables in bold:*  

q    ְבשׁוּתָּ __    ישִׁ קָדְ __     וֹבּרָח 

 )qamats nd2( בשָׁ תָּ וַ __    רִיתפְ גָּ __    בָּח__   טַ 

 )qamats st1( נָםמְ אָ__     לַהָמְ __    נוֹזְ אָ__   

 )both( דָם__   אָ  כַבשָׁ __    בְּ כְ שָׁ __   
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2) Match each word on the left with the word on the right sharing the 

same pattern, while taking reduced vowels into consideration:*  

  מַקְרִיב  זַרְעֲ

 עֲבוֹדָה
 

  מַלְאָ

  רְצְאַ  הֲבָלִים

  הֵמָהבְּ   מַחֲזִיק

  השָּׁ יְרֻ   מַאֲכָל

  קְבָרִים  חֲזִיר

  וֹרָהבְּשׂ  הזָּ אֲחֻ 

  פִירכְּ   אֲבֵדָה

 

 

3) Transliterate the following Hebrew words in Latin script while paying 

attention to reduced vowels and qamats – according to the example:*  

 __________ אֱמֶת      ʼăšer אֲשֶׁר     

 __________ מַעֲרָב      __________ הָגְלָה     

 __________ נַחֲלָה      __________ אֱוִיל     

 __________ מַהֲלָ       __________ היָּ אֳנִ      

 



Level A, Unit 9   |   39 

4) Sort the following words according to semantic category, write them 

in separate columns and translate them – according to the example:  

   בְּהֵמָה  •  מַיִם  •  יוֹנָה  •  אֲדָמָה  •  עֵץ  •  גַּן

 דָּג  •  נָחָשׁ  •  זֶרַע  •  עָפָר  •  זַיִת  •  אֶבֶן

Plants (incl. Places) Animals Elements 

Word Definition Word Definition Word Definition 

 ________ _____ ________ _____ garden גַּן

_____ ________ _____ ________ _____ ________ 

_____ ________ _____ ________ _____ ________ 

_____ ________ _____ ________ _____ ________ 

 

Did You Know?  

When used in the context of a city gate, the Hebrew word שַׁעַר (šá‘ar) has 

far more meaning than simply a door-like entrance in a city wall. The gate 

structure was at least as deep as the city walls were thick, and contained 

an area wide enough to serve not only as a passage for coming and going 

but also as a forum for trading, meeting and people-watching (2 Kings 7:1; 

Prov. 31:23; Gen. 19:1). The gate also served the city elders as the place 

of deliberation and judgment (Prov. 22:22; Deut. 25:7; Ruth 4:11), and 

represented the strength of the city. God gave Abraham a promise that his 

seed would possess the gates of his enemies (Gen. 22:17) – signifying total 

victory over the power of even the fiercest foes.  
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Level A, Unit 10 

While Hebrew has no indefinite article (‘a’ or ‘an’), it does have a definite 

article – which is attached to the word it makes definite, unlike many 

languages in which the article stands alone as a separate word. The regular 

form is  ַה ּ◌  – the letter ה, the vowel pataḥ [a], and strong dagesh in the first 

consonant of the word – as in ֶהַמֶּל (the king). When the first consonant of 

the word also receives shewa, this can lead to the omission of the strong 

dagesh – as in הַיְלָדִים (the children). This phenomenon is particularly 

common with the letters מ ,י and ל. When attached to a word opening with 

the letters ת-פ-כ-ד-ג-ב , the dagesh is strong and not weak: הַדָּבָר. 

Nouns and their corresponding adjectives in Hebrew agree not only in 

gender and number (as was already taught), but agree in definiteness also. 

For example, ֹשׁמָקוֹם קָדו  means “[a] holy place” while ׁהַמָּקוֹם הַקָּדוֹש means 

“the holy place” – with the definite article attached to both words.  
   

1) Circle the correct translation, while paying attention to definiteness:  

 to another place to the other place חֵראַמָקוֹם  אֶל   

 just judgments the just judgments יםיקִ דִּ צַ  טִיםשְׁפָּ מִ    

 great/big house the great/big house [a] דוֹלגָּ הַ  יִתבַּ הַ    

upon [an] unclean land  האָאֲדָמָה טְמֵ  עַל    upon the unclean land 

 beautiful maiden the beautiful maiden [a]  נַעֲרָה יָפָה   

 good figs the good figs בוֹתטּוֹהַ  אֵנִיםתְּ הַ    

 other stones the other stones  אֲבָנִים אֲחֵרוֹת   
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2) Add the definite article to each of the following words: 

 __________ זַיִת    הַמִּשְׁכָּן מִשְׁכָּן   

 __________ דּוֹר     __________ טָמֵא   

 __________ יוֹנָה    __________  פֶּה   

 __________ כּוֹכָב    __________ שַׁעַר   

 __________ נֶפֶשׁ    __________ לֵב   

  

 

3) Translate the following phrases from Hebrew into English: 

 to another people/nation חֵראַעַם  אֶל          

 ____________________ דוֹלגָּ הַ  לֶמֶּ הַ           

 ____________________ אֲחֵרִים גָדִיםבְּ           

 ____________________ וֹתנּקְטַ  וֹתיּחַ           

 ____________________  דֶהשָּׂ מִן־הַ  אבָּ           

 ____________________ הוֹרָהטְּ הַ  הֵמָהבְּ הַ           

 ____________________ וֹבָהטּהַ  רֶדֶּ הַ  אֶל          

 ____________________ מִיםתָּ זָכָר           

 ____________________ יקדִּ צַ  שׁאִיוְ  עִיםשָׁ רְ  יםשִׁ אֲנָ           

 ____________________  יִםמַ שָּׁ מִן־הַ קוֹל           
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4) Circle the adjective that agrees with the preceding noun in number, 

gender, and definiteness – according to the example:  

  היָּ חַ  טָמֵא מֵאטָּ הַ    האָטְמֵ    האָמֵ טְּ הַ 

 לדָּ גְ מִּ הַ   דוֹלגָּ הַ  דוֹלִיםגְּ הַ  גָּדוֹל גְּדוֹלִים

 בְּהֵמוֹת טְהוֹרִים הַטְּהוֹרִים הוֹרוֹתטְ  הוֹרוֹתהַטְּ 

 עָרִיםנְּ הַ  וֹתנּטַ קְּ הַ  יםנִּ טַ קְ  יםנִּ טַ קְּ הַ  הַקָּטֹן

 רֶהַדֶּ  הַיָּשָׁר רָהשָׁ הַיְ   רָהשָׁ יְ  יָשָׁר

 דֶהשָׂ  טוֹבָה הַטּוֹבָה וֹבט הַטּוֹב

  יםשִׁ אֲנָ   הַצַּדִּיקִים  הַצַּדִּיק  צַדִּיקִים  צַדִּיק

  בָּנוֹתהַ   יָפוֹת  תהַיָּפוֹ  יָפָה  הַיָּפָה

 

 

5) In the empty space in the following verse, fill in the correct form of the 

adjective for the noun in bold – while choosing from the options below:  

 מִצְוֹתוּ יםקִּ וְתוֹרוֹת אֱמֶת חֻ  ________ טִיםשְׁפָּ מִ לָהֶם  ןתִּתֵּ וַ ...

 )Nehemiah 9:13( טוֹבִים

 הַיְשָׁרוֹת   •יְשָׁרוֹת  •הַיְשָׁרִים  • רִיםשָׁ יְ  • רָהשָׁ הַיְ  •יְשָׁרָה  • ריָּשָׁ הַ  •יָשָׁר 
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Level A, Unit 11 

The previous unit introduced the regular form of the definite article:  ַה ּ◌ . 

This unit presented exceptions to this rule when the article is attached to a 

word beginning with the guttural letters ע-ח-ה-א  or with ר. On the one hand, 

the article includes strong doubling dagesh in the following consonant; on 

the other hand, it may be phonetically difficult to pronounce a doubled 

guttural. This situation leads to the omission of the strong dagesh, and 

often to “compensatory lengthening” in the vowel of the article. One of 

three forms typically appear before the guttural letters:  ָה before ר-ע-א  הַ  ;

before ח-ה  (that is, without dagesh but also without “compensatory 

lengthening”); but  ֶה before ה-ח-ע pointed with an unaccented qamats.  

This unit also introduced three prepositions that consist of only one letter: 

 .they are attached to the following word ,ה Like the definite article .בּ ,כּ ,ל

They usually take shewa when prefixed to words without the definite 

article: בְּמָקוֹם. When the word includes the definite article, the ה itself is 

omitted – but its accompanying vowel and dagesh (if not omitted due to a 

guttural) are retained with the preposition: עֵץבָּ  ,בַּמָּקוֹם  (with a guttural).  
   

1) Circle the correct Hebrew form for the English translation: 

in the evening עֶרֶבבָּ    בְּעֶרֶב   to the tree לָעֵץ   לְעֵץ 

like a man  ְּשׁאִיכָּ    שׁאִיכ   in the field  ָׂדֶהבַּשָּׂ    דֶהבְּש 

in a way  ְּרֶבַּדֶּ    דֶרֶב   like an olive  ְּיִתכַּזַּ    זַיִתכ 

to the dust לֶעָפָר   לְעָפָר   as a sword  ְּחֶרֶבכַּ    חֶרֶבכ 
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2) Add the definite article to each of the following words, while paying 

attention to accented syllables specifically marked in bold:   

 ________  שׁאִי הָעֵץ  עֵץ

 ________  יםמִּ עַ  ________  חֶרֶב

 ________  דָםאָ ________  וֹןשׁרִא

 ________  רִיםהָ  ________  אוּה

 ________  עשָׁ רָ  ________  נָןעָ 

 ________  כָםחָ  ________  אֶבֶן
 

3) Translate the following phrases from Hebrew to English, while paying 

attention to the presence or absence of definiteness:  

 to a great city  דוֹלָהגְּ עִיר לְ 

 ____________________  עָנָןכֶּ הוּא בָּא 

 ____________________  בַּמָּקוֹם הַקָּדוֹשׁ

 ____________________  עָפָרכֶּ  סֶףכֶּ 

 ____________________  אוּהַה שׁלָאִי

 ____________________  הזֶּ הַ  יִתבַּבַּ 

 ____________________  הָרנָּ כַּ  )peace( לוֹםשָׁ 

 ____________________  רָהשָׁ יְ  דֶרֶבְּ 

 ____________________  דוֹלגָּ לְגוֹי 
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4) Add the definite article and the appropriate preposition (found in the 

far right column) to the following phrases – according to the example:  

 בּ   האָטְמֵ  הֵמָהבְּ   האָמֵ טְּ הַ  הֵמָהבַּבְּ 

 ל  הנָּ קְטַ עִיר   _______________

  בּ  יםיִּ חַ  מַיִם  _______________

 כּ  וֹנִיםשׁרִא יָמִים  _______________

 ל  חֲכָמוֹתנָשִׁים   _______________

 כּ  דוֹלגָּ  בָרדָּ   _______________

 

5) Find and circle the word that does NOT belong to the semantic field of 

morality, righteousness and ritual purity (including opposite concepts):  

 רָשָׁע צַדִּיק רַע יָשָׁר טָהוֹר קָדוֹשׁ

 טוֹב טָמֵא כּוֹכָב תָּמִים עָוֹן מִשְׁפָּט
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Level A, Unit 12 

This unit presented the subject of “construct chains” in Hebrew – the 

combination of two (or more) nouns in which the first expresses the central 

idea and the second describes and modifies the first. For example, the 

phrase  רִיפְּ עֵץ  contains first the central noun עֵץ meaning “tree” and then the 

noun  ְּרִיפ  meaning “fruit” and describing the tree type. This phrase can be 

translated as either “tree of fruit” or “fruit tree” – though “tree of fruit” is 

closer to the Hebrew word order, with the meaning “of” implied in the 

structure. The descriptive relationship between the nouns can be one of 

possession, place, time, quality, material, purpose or use.  

In all construct chains – which can contain more than two nouns – the 

central noun appears first followed by the modifying noun(s). There are 

two potential indicators that a series of nouns might be in a construct chain: 

A) a maqqaf line [־] between the nouns, making them function as one unit, 

with only one syllable in the chain receiving stress; B) the presence of the 

“construct form” of a noun – instead of its standard “absolute form” – with 

vowel changes being the result of the stress moving to the final noun in the 

chain (which remains in its absolute state). Common changes can include:  

1. a long [ā] changing to a short [a] in a final closed syllable: יָד← יַד.  

2. the long vowels [ā] and [ē] changing to shewa when unstressed, or 

to a reduced vowel under a guttural: עָוֹן← עֲוֹן ;מָקוֹם← מְקוֹם.  

3. a long [ē] occasionally changing to a short [a] in a final closed 

syllable: זָקֵן← זְקַן. Note that two vowel changes occur in this word. 

4. the feminine singular noun ending [āh] changing to [aṯ]:  ַתיַּ ח  ← היָּ חַ  . 
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1) Circle the correct translation for each Hebrew construct chain:  

 a sword of a man a man of [the] sword    שׁחֶרֶב אִי

 wisdom of a word a word of wisdom   החָכְמָ  בַרדְּ 

 a land of bread bread of a land   אֶרֶץ לֶחֶם

 light of a candle a candle of light    אוֹר נֵר

 wisdom of [a] man  a man of wisdom   דָםאָחָכְמַת 

 a heart of flesh flesh of a heart   רבָּשָׂ לֵב 

 life of a tree a tree of life   יםיִּ חַ  עֵץ

 a star of light light of a star    אוֹר וֹכַבכּ

 

2) Translate the following Hebrew phrases which may contain construct 

chains and/or prepositions – according to the example:  

 Exod. 35:22(   each/every vessel of gold( זָהָב לִיכְּ ל־כָּ 

 _________________________   )Chr. 27:2 2( אֶל־הֵיכַל יְהוָה

 _________________________   )Gen. 6:13( רבָּשָׂ ל־כָּ קֵץ 

 _________________________   )Neh. 8:4( ל־עֵץדַּ מִגְ עַל־

 _________________________   )Isa. 2:15( ל־חוֹמָהכָּ וְעַל 

 _________________________    )Gen. 31:33( יַעֲקֹב אֹהֶלבְּ 

הִיםבְּ  ל־עֵץכָּ   _________________________    )Ezek. 31:8( גַן־אֱ

 _________________________    )Chr. 28:5 2( רָאֵלשְׂ יִ  יַד־מֶלֶבְּ 
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3) Review the numbered rules for the formation of construct forms in the 

introductory paragraphs. Then match the absolute forms on the left 

with the construct forms in the middle, and write the rule number that 

applies – while remembering that more than one rule may be relevant: 

 _____  חֲסַר  בָרדָּ 

 _____  חוֹמַת  נָהשָׁ 

 and 2 1   בַרדְּ   עָנָן

 _____  נַתשְׁ   )’lacking‘( חָסֵר

 _____  לדַּ מִגְ   צָבָא

 _____  נְהַר  חוֹמָה

 _____  עֲנַן  נָהָר

 _____  צְבָא  לדָּ מִגְ 

 

4) Using the words in the list below, fill in the blank spaces in the verse 

while also forming two construct chains – all in the correct order 

according to the translations provided beneath each space:   

 עַל־אֲבוֹתָם __________  נִיםבָּ עַל־__________  יבשִׁ וְהֵ 

 )[the] heart of fathers(            )and [the] heart of sons(  

 )Malachi 3:24( חֵרֶם רֶץאָאֶת־הָ  יתִיכֵּ וְהִ  בוֹאאָן־פֶּ 

 לֵב־  •  בוֹתאָ •   וְלֵב  •  נִיםבָּ 
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Did You Know?  

The Hebrew word אֹהֶל is used to refer to a number of concepts including a 

physical tent, the tent of meeting in the time of Moses, a “house” in a figure 

of speech, and even as representative for those who dwell inside. One 

metaphor, however, pushes the very boundaries of space. Isaiah describes 

the heavens as an אֹהֶל spread out by God himself (Isa. 40:22) and David 

writes that they have been spread out as an אֹהֶל for the sun (Psalm 19:4/5). 

All this gives fresh meaning to the expression “the canopy of the stars” 

and inspires the imagination to wander the next time a cloudless night sky 

reveals the wonder of the galaxies spread as far as the eye can see.  
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Level A, Unit 13 

In this unit, the subject of noun construct chains – which was introduced 

in the previous unit – was explored further, with special emphasis on plural 

nouns in their construct state. As was explained in Unit A6, there are two 

typical plural noun endings: masculine (ים ◌ִ) and feminine (וֹת).6 Plural 

nouns followed by another noun in construct chains often differ from their 

absolute state, leading to one more point on the list of common changes: 

5. the regular masculine plural ending [îm] changing to [ê]:  ֵּיבָּת  .בָּתִּים← 

The feminine plural ending [ôṯ] itself remains the same, but vowel changes 

in the rest of the word can occur – including changes not found in the 

previous list – and the syllable division can even be altered: צְבָאוֹת← צִבְאוֹת. 

Similar internal changes are frequent in other nouns in construct states.    
   

1) Circle the correct translation for each Hebrew construct chain: 

 ways of a man  a man of ways    שׁרְכֵי־אִידַּ 

 nations of kings kings of nations   יםמִּ מַלְכֵי עַ 

 people of tents tents of people   יםשִׁ אֲנָ  הֳלֵיאָ

 mountains of a land a land of mountains   אֶרֶץ הָרִים

 nations of lands  lands of nations    וֹיִםגּ רְצוֹתאַ

 men of warfare an army of men   צָבָא ישֵׁ נְ אַ

                                           
6 It is crucial to remember that some irregular nouns take the masculine ending although they are 
feminine, and vice versa. This irregularity generally remains consistent in the construct state.  
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2) Match the singular forms on the left with the plural absolute forms in 

the middle and the plural construct forms on the right, keeping in mind 

that vowel changes can occur and that some nouns are irregular: 

 ישֵׁ נְ    אֲרָצוֹת   גֶדבֶּ 

 גְדֵיבִּ    מְלָכִים   אֶרֶץ

 מַלְכֵי   יםשִׁ נָ    אֹהֶל

  נַעֲרוֹת   גָדִיםבְּ    נַעֲרָה

 כֵימַלְאֲ    נוֹתבָּ    השָּׁ אִ 

 רְכֵידַּ    נְעָרוֹת   אָמַלְ 

 נוֹתבְּ    אֹהָלִים   בַּת

 רְצוֹתאַ   רָכִיםדְּ    מֶלֶ

 הֳלֵיאָ   כִיםאָמַלְ    רֶדֶּ 

 

 

3) Find and circle two verbs that do NOT belong to the semantic field of 

physical movement (including the transport of inanimate objects): 

 

 שָׁלַח בָּא  עָלָה הָיָה הָלַ

 הֵבִיא צִוָּה יָרַד יָצָא לָקַח
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4) Translate the following phrases from Hebrew to English, while paying 

attention to construct chains, prepositions and new vocabulary:  

 Jer. 52:14(    all the walls of Jerusalem( לַםִוּשָׁ יְר ל־חֹמוֹתכָּ 

 _________________________   )Kings 8:11 1( הֶעָנָן נֵיפְּ מִ 

 _________________________   )Sam. 21:9 2( לִפְנֵי יְהוָה הָרבָּ 

)S 19:2/3 2( אוּהַה וֹםבַּיּהָעָם  מַעשָׁ י־כִּ    _________________________ 

 _________________________   )Kings 22:13 1( ר־הָלַשֶׁ אֲ  אָלְ מַּ וְהַ 

 _________________________   )Ruth 4:11( עַרבַּשַּׁ ר־שֶׁ אֲ  ל־הָעָםכָּ 

 _________________________    )Malachi 1:11( טְהוֹרָה מִנְחָהוּ

 _________________________    )Chron. 23:5 2( יְהוָה יתבֵּ  חַצְרוֹתבְּ 

 _________________________    )Exod. 12:41( יְהוָה ל־צִבְאוֹתכָּ  

 _________________________    )Gen. 23:12( רֶץאָלִפְנֵי עַם הָ 
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Level A, Unit 14 

This unit presented the complete list of independent personal pronouns:  

Person Singular Forms Plural Forms  

1st  I (c.s.) אֲנִי, אָנֹכִי  we (c.p.) ּאֲנַחְנו 

2nd 

 

you (m.s.) אַתָּה you (m.p.) אַתֶּם 

you (f.s.)  ְּאַת you (f.p.) נָהאַתֵּ , אַתֵּן 

3rd 

  

he, it (m.s.) הוּא they (m.p.) הֵם, הֵמָּה 

she, it (f.s.) הִיא, הִוא they (f.p.) הֵנָּה 
 

These are the abbreviations: 1cs, 1cp, 2ms, 2fs, 2mp, 2fp, 3ms, 3fs, 3mp, 

3fp. Some pronouns appear with two alternative forms, for instance:  ,אֲנִי

 There is no difference in meaning between such forms, and often one .אָנֹכִי

simply appears more in part of the text – as with הִוא instead of הִיא in the 

Torah (Pentateuch). While the first person is common and not gender-

specific, the second and third person have both masculine and feminine 

forms for singular and plural (you s., you p., they). Typically the masculine 

is used unless all members of the group are feminine. The following forms 

have penultimate stress on the second-to last syllable: ּנָהאַתֵּ  ,אֲנַחְנו   .הֵנָּה ,הֵמָּה ,

1) Match between forms on the top and bottom lines identical in person 

(1st, 2nd or 3rd) and number (singular or plural), but differing in gender: 

 הֵנָּה אַתָּה אַתֶּם הוּא

 נָהאַתֵּ , אַתֵּן הֵם, הֵמָּה הִיא, הִוא אַתְּ 
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2) Circle the correct translation for each Hebrew phrase while paying 

attention to the person, gender and number of independent pronouns: 

  for he is great  for you are great האַתָּ  י־גָדוֹלכִּ    

 they (f.p.) are good you (f.p.) are good  הנָּ הֵ  טוֹבוֹת   

 you (m.s.) are old you (f.p.) are old  אַתֵּנָה  וֹתנזְקֵ    

 also/even she also/even he ם־הִואגַּ    

 they (f.p.) are wise they (m.p.) are wise  המָּ הֵ חֲכָמִים    

 you (m.s.) are beautiful you (f.s.) are beautiful   אַתְּ  יָפָה   

 he dwells in the mount she dwells in the mount הָרבָּ ב שֵׁ א־יֹ וּה   

 you (m.s.) are just he is just  האַתָּ  יקדִּ צַ    

 

3) In the following verses, fill in the correct independent pronoun from 

the options provided – according to the specifications for the pronoun:  

  ָיקִםדִּ צַ  יםשִׁ וַאֲנ _____ )Ezek. 23:45( 

o  הֵנָּה/  המָּ הֵ  /אַתֶּם )person, masculine, plural rd3( 

  ַמְאֹד_____  י־יָפָהכִּ  השָּׁ אֶת־הָאִ וּ...רְאיִּ ו )Gen. 12:14( 

o  ְּהִוא/ הוּא /  אַת )person, feminine, singular rd3( 

  ִ1( הָאֲרָזִים בֵיתבְּ  בשֵׁ יוֹ _____ הנֵּ ה Chron. 17:1( 

o האַתָּ /  אֲנַחְנוּ/  אָנֹכִי )person, common, singular st1( 

  ְרָאֵלשְׂ יִ  וֹתלּהִ תְּ  בשֵׁ יוֹ שׁקָדוֹ _____ו )Psa. 22:3/4( 

o  הוּא / האַתָּ  /אַתֶּם )person, masculine, singular nd2( 
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4) Match the Hebrew phrases to their English translations:  

)Gen. 47:26( מִצְרַיִם דְמַתאַעַל־   who is with the flock 

 Gen. 19:15(   captains in the army( הָעִיר עֲוֹןבַּ 

 Jer. 2:6(   beside gates( םשָׁ  דָםאָ בשַׁ וְלאֹ־יָ 

ֹ  רשֶׁ אֲ    Sam. 16:19(   in the sin of the city 1(ן אבַּצּ

 Prov. 8:3(    upon the land of Egypt( עָרִיםשְׁ לְיַד־ 

)Gen. 43:8( האַתָּ גַם־ וּם־אֲנַחְנגַּ     and no man dwelled there 

  Job 42:11(   to each male among the priests( יְהוָה ר־הֵבִיאשֶׁ אֲ 

 Chr. 31:19(   and if to a city 2( הֲנִיםבַּכֹּ לְכָל־זָכָר  

 Chr. 12:21/22(   also we, also you 1( בָאבַּצָּ  רִיםשָׂ  

 Sam. 17:13(   which the LORD brought 2( וְאִם־אֶל־עִיר

 

 

5) Translate the following phrases from Hebrew into English:  

 Lev. 4:16( and the priest brought( הֵןכֹּ וְהֵבִיא הַ 

 _________________________ )Chr. 28:10 2( דָהוּנֵי־יְהבְּ  התָּ וְעַ 

 _________________________ )Josh. 18:6( לִפְנֵי יְהוָה הפֹּ 

 _________________________ )Jer. 23:18( מַדמִי עָ  יכִּ 

 _________________________  )Psa. 119:23( רִיםשָׂ  וּבשְׁ יָ  םגַּ 

 _________________________  )Gen. 42:32( חִיםאַ וּאֲנַחְנ
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Level A, Unit 15 

The previous unit introduced independent personal pronouns which stand 

alone, while this unit introduced the pronouns when they are attached to 

nouns and prepositions. They usually have a possessive sense with a noun 

(i.e. ‘my’), and an objective sense with a preposition (i.e. ‘to me’). They 

appear below to the left of the corresponding independent pronouns:  

Person Singular Pronouns Plural Pronouns  

1st  ◌י נוּ◌  ]1csאֲנִי, אָנֹכִי [  ִ  ]1cp[ אֲנַחְנוּ נוּ◌ָ /  ֵ

2nd 

 

כֶם◌ ]2ms[ אַתָּה ְ ◌  ]2mp[ אַתֶּם ְ

כֶן◌ ]2fs[ אַתְּ  ֵ◌  ]2fp[ נָהאַתֵּ  ,אַתֵּן ְ

3rd 

  

ה◌וֹ / ◌ ם◌ ]3ms[ הוּא ֹ  ]3mp[ הֵם, הֵמָּה ָ

הּ◌ ן◌ ]3fs[ הִיא, הִוא ָ  ]3fp[ הֵנָּה ָ
 

These pronominal suffixes are specific to singular nouns and certain 

prepositions (plural noun suffixes will be taught later). Many resemble 

their corresponding pronouns, although the 2nd person forms substitute the 

letter כ/ך for the letter ת. The 3ms suffix has two alternate forms, but ֹו is 

predominant. The dot in the 3fs suffix ּה is called mappiq, and is not dagesh 

since ה is a guttural; rather, it specifies a consonantal and pronounced [h].7 

All first person forms are common and not gender-specific. The 1cp form 

נוּ◌ ֵ  has a penultimate accent. With rare exceptions, the above forms in all 

classes attach to the noun’s construct state if it differs from the absolute 

state – including those with a typical feminine ending: ּוֹרָתִית  ← הוֹרָ תּ  . 

                                           
7 This ּה is commonly read with a “breathy” pronounciation emphasizing it as a consonantal “h”. 
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1) Match the nouns on the left to the pronouns on the right that indicate 

the person to which each noun belongs:  

 אַתֶּם   כֶןמְּ אִ 

 אֲנַחְנוּ   שְׁ קָדְ 

 הִיא   ישִׁ נַפְ 

 אֲנִי   מֵּ עַ 

  אַתֵּנָה    וּיָדֵנ

 הֵנָּה   רִיתוֹבְּ 

 הֵם   לְבַבְכֶם

 אַתְּ    טָןשְׁפָּ מִ 

  הוּא   מִנְחָתָם

  אַתָּה   שָׁהּראֹ
 

2) In the following phrases, identify the pronominal suffixes attached to 

the words in bold font – by using the table on the previous page, and 

the abbreviations 1cs, 1cp, 2ms, 2fs, 2mp, 2fp, 3ms, 3fs, 3mp, 3fp:  

 _____ )Num. 5:19( שֵׁ אִי חַתתַּ  3ms )Isa. 40:6( וֹדּחַסְ וְכָל־

)Ps. 119:142( אֱמֶת וְתוֹרָתְ _____ )Josh. 1:3( רַגְלְכֶםף־כַּ  _____ 

 _____ )Kings 4:27 2( שָׁהּנַפְ י־כִּ  _____ )Ps. 135:12( רְצָםאַוְנָתַן 

 _____ )Isa. 64:6/7( וּעֲוֹנֵניַד־בְּ  _____ )Prov. 28:9( תוֹלָּ פִ תְּ ם־גַּ 

)Isa. 54:10( לוֹמִישְׁ  בְרִיתוּ  _____ )Lam. 2:10( ןשָׁ ראֹ רֶץאָלָ  _____
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3) Fill in the blank spaces in these verses by choosing the correct words 

from the list below – according to the pronominal suffix specifications:  
 

  ֶּ3( _____כָל־בְּ  אֱמֶתבmp( ּםשָׁ בְכָל־נַפְ ו )1 Kings 2:4( 

  ֲ1( ______ וּנַחְנוְנִהְיֶה אcp( עֲבָדִים )Gen. 47:19( 

 3( ______ וּבֵין זַרְעֲ וּבֵיןfs(   )Gen. 3:15( 

  ְּ2( ______אֶל־הֵיכַל  תִילָּ פִ תms(   )Jonah 2:7/8( 

 1( ______ מַעשָׁ וְלאֹ־cs( לְקוֹלִי )Psa. 81:11/12( 

 

שְׁ קָדְ  ימִּ עַ  לְבָבָם  וּדְמָתֵנאַוְ  זַרְעָהּ   

 

 

4) Translate the following phrases from Hebrew into English:  

 Gen. 45:1( and no man stood with him( וֹתּאִ  שׁוְלאֹ־עָמַד אִי

 _________________________ )Exod. 18:21( מֵאוֹת רֵישָׂ אֲלָפִים  רֵישָׂ 

 _________________________ )Ki. 5:7/21 1( חָכָם ןבֵּ נָתַן לְדָוִד  רשֶׁ אֲ 

 _________________________  )Job 29:20( יָדִיבְּ  יתִּ שְׁ וְקַ 

הִים אֲחֵרִים חֲרֵיאַ  _________________________  )Deut. 6:14( אֱ

 _________________________  )Num. 3:12( כוֹרבְּ ל־כָּ  חַתתַּ 

 _________________________  )Josh. 11:18( הלֶּ הָאֵ  לָכִיםמְּ ל־הַ כָּ אֶת־
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Did You Know?  

Some Hebrew words such as “hallelujah” and “amen” have been adopted 

by countless languages around the world. The title “Adonai” (‘my lord’ – 

used for God) is yet another word that is understood without translation by 

many who do not speak Hebrew. While this specific grammatical form of 

the word has not yet been taught, it is based on the Hebrew noun ָדוֹןא  –

usually rendered as “lord” or “master” in translation. The use of ָדוֹןא  can 

indicate overall authority over a particular sphere – above and beyond 

passive legal ownership. The construct chain  רֶץאָל־הָ כָּ אֲדוֹן  (‘the lord of all 

the earth’) appears six times in the biblical text (Joshua 3:11, 13; Micah 

4:13; Zechariah 4:14; 6:5; Psalms 97:5). In these verses, the use of this title 

emphasizes God’s active authority in the events taking place on earth.  
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Level A, Unit 16 

In previous units, noun construct chains were taught while focusing on 

indefinite chains (A12): עֵץ פְּרִי (‘a fruit tree’). This unit introduced the rules 

for definite noun construct chains, with a highly important principle being: 

A noun in construct form cannot take the definite article. The final 

noun in a construct chain appears in absolute state and therefore can take 

the definite article, making the entire chain definite:  ַןגָּ עֵץ־ה  (‘the tree of the 

garden’). When more than two nouns appear in a construct chain, only the 

last one can take the article:   ְּןגָּ עֵץ־הַ  רִיפ (‘the fruit of the tree of the garden’). 

When a construct chain includes a proper noun, the inherent definiteness 

of the proper noun makes the entire chain definite even without the article: 

ית־יְהוָהבֵּ חֲצַר   (‘the courtyard of the house of the LORD’);   ֶּן־יְהוֹנָתָןב (‘the son 

of Jonathan’). Although grammatically definite, construct chains with a 

proper noun could potentially be interpreted as semantically indefinite in 

a small number of cases: עֶבֶד אַבְרָהָם (‘the servant of Abraham’ or ‘a servant 

of Abraham’), in the first appearance of the title (Genesis 24:34). In the 

rare case of the need to specify that the first noun in the chain is indefinite 

despite the proper noun, the chain can be replaced by an alternative 

structure including the preposition  ְתָןלִיהוֹנָ  ןבֵּ  :ל  (‘a son of (to) Jonathan’).  

This unit also noted the issue that arises when the prepositions  ְּלְ -כְּ -ב  are 

attached to a word beginning with shewa. Since a word cannot begin with 

two shewas one right after the other, these prepositions take the short [i] 

ḥiriq vowel:  ְּיְהוָה דְבַרכ יְהוָה דְבַרכִּ  →   (‘according to the word of the LORD’). 
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1) Circle the definite construct chains, paying attention to proper nouns:  

 מִלְחָמָה ישֵׁ נְ אַ םיָּ הַ  גֵידְּ ל־כָּ  נְבִיאֵי יְהוָה

 הֵמָהבְּ זֶרַע  עֲבָדִים יתבֵּ  שֶׁ אֶרֶץ חֹ 

 רָאֵלשְׂ יִ  נֵיבְּ נַעֲרֵי  לֶמֶּ הַ  ןגַּ  רֶדֶּ  בָאצָּ הַ  ישֵׁ נְ אַ

 

 

2) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation: 

 Josh. 3:11(  again to the king( רִיתבְּ אֲרוֹן הַ  הנֵּ הִ 

 Gen. 26:19(  all that the LORD spoke( יםיִּ מַיִם חַ  אֵרבְּ 

  Exod. 19:8(  behold the ark of the covenant( יְהוָה רדִּבֶּ ר־שֶׁ אֲ  לכֹּ 

 Kings 8:17(  the land of the priests 1( וִדדָּ עִם־לְבַב 

 Est. 2:14(  a well of living water( לֶמֶּ עוֹד אֶל־הַ 

ֹ הַ  וֹרָהתּהַ  בְרֵידִּ ל־כָּ   Deut. 27:3(   after Saul to the battle( אתזּ

 Gen. 47:22(   all the words of this law( הֲנִיםכֹּ הַ  דְמַתאַ

 Chr. 18:3(  with the heart of David 2( לְחָמָהמִּ לַ  לוּאשָׁ חֲרֵי־אַ
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3) Make each of the following phrases definite, then translate them:  

 the captain of the army  בָאצָּ הַ  רשַׂ   ר־צָבָאשַׂ 

____________  לֶמֶ עַבְדֵי   ___________________ 

____________  הֵמָהבְּ  כוֹרבְּ   ___________________ 

____________  יםשִׁ אֲנָ  הֳלֵיאָ  ___________________ 

____________  הֲנִיםכֹּ רַגְלֵי   ___________________ 

____________  מָיִם אֵרבְּ   ___________________ 

____________   שׁאִי יתבֵּ   ___________________ 

 

 

4) Circle either “a/an” or “the” in the translation if necessary, while 

paying attention to definiteness or indefiniteness in the Hebrew phrase:  

 Mal. 3:1(   (a / the) messenger of (a / the) covenant( רִיתבְּ הַ  אַמַלְ 

 Gen. 3:24(   (a / the) way of (a / the) tree of life( יםיִּ עֵץ הַחַ  רֶדֶּ 

   Lev. 16:4(   (the) clothes of holiness(שׁ גְדֵי־קֹדֶ בִּ 

 Neh. 7:57(   (the) sons of (the) servants of Solomon( מֹהשְׁ עַבְדֵי  נֵיבְּ 

)Josh. 17:1( מִלְחָמָה שׁהָיָה אִיהוּא    he was (a / the) man of war  

 Kings 13:29(   (a / the) city of (an / the) old prophet 1( קֵןזָּ הַ  בִיאנָּ הַ  ירעִ 
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5) Translate the following phrases from Hebrew into English:  

 Est. 5:8(  according to the word of the king( לֶמֶּ הַ  דְבַרכִּ 

 __________________________  )Gen. 50:7( פַרְעֹה ל־עַבְדֵיכָּ 

 __________________________  )Ps. 97:5( רֶץאָל־הָ כָּ אֲדוֹן  פְנֵילִּ מִ 

 __________________________  )Kings 13:13 2( רָאֵלשְׂ עִם מַלְכֵי יִ 

)Chr. 16:40 1( הוָּ צִ  רשֶׁ יְהוָה אֲ  תוֹרַתבְּ   __________________________ 

 __________________________  )Deut. 2:16( לְחָמָהמִּ הַ  ישֵׁ נְ אַל־כָּ 

 __________________________   )Exod. 22:30( שׁי־קֹדֶ שֵׁ נְ אַוְ 
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Level A, Unit 17 

This unit introduced the nominal sentence, which is complete without a 

verb (even helping verbs such as ‘is’ or ‘are’). Many nominal sentences, 

though not all, include either two nouns or a noun and an adjective – with 

one as a subject and the other as a predicate. The nouns (in absolute and 

not construct state), or the noun and adjective, must have differing levels 

of definiteness:  ָבִיםוֹט יםשִׁ הָאֲנ  (the men are good),  ָחִיםאַ יםשִׁ הָאֲנ  (the men are 

brothers),  ְּחִיםאַ לֶמֶּ הַ  נֵיב  (the sons of the king are brothers – the construct 

chain functioning as a single unit). Three levels of noun definiteness exist:   

A) indefinite:  ֵּןב  (a son) or  ֵּחָכָם ןב  (a wise son), neither being a sentence. 

B)  definite with an article:  ַןבֵּ ה  (the son), a pronominal suffix:  ְּנוֹב  (his 

son), or as a proper noun:  ָּוִדד  (David) or  ֶּוִדדָּ ן־ב  (the son of David). The 

levels of definiteness differ in the next two examples, forming nominal 

sentences: בְּנוֹ חָכָם (his son is wise), דָּוִד חָכָם (David is wise). In contrast, 

the level is the same in the “noun phrase” בְּנוֹ הֶחָכָם (his wise son).   

C) most definite when referring to someone / something very specifically 

with a personal pronoun:  ָּשׁהָאִי האַת  (you are the man), or with a 

demonstrative pronoun: שׁזֶה הָאִי  (this is the man).  

Some word pairs may seem to be nominal sentences but actually are noun 

phrases: חָכָם שׁאִי  (a wise man), הֶחָכָם שׁהָאִי  (the wise man), הָאִישׁ הַזֶּה (this 

man),  ְּשׁאִי נֵיב  (sons of a man),  ֶּוִדדָּ ן־ב  (the son of David). In all these 

examples, the nouns and/or adjectives share the same level of definiteness 

– in the two construct chains as well – and do not form a subject-predicate 

structure in a sentence that provides new information on the subject. 
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1) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation:  

 Deut. 32:4(   your name is Jacob( אוּה רשָׁ וְיָ  יקדִּ צַ 

 Ezek. 33:24(   and I am not a son of a prophet( יםבִּ רַ  וּוַאֲנַחְנ

 Ps. 86:13(    he is just and right( דוֹלגָּ  דְּ י־חַסְ כִּ 

 Amos 7:14(   these are the words( נֹכִיאָוְלאֹ בֶן־נָבִיא 

 Gen. 35:10(    and we are many( יַעֲקֹב מְשִׁ 

 Exod. 19:6(   because your goodness is great( בָרִיםדְּ הַ  הלֶּ אֵ 
 

2) Choose the correct translation for each Hebrew phrase, while paying 

attention whether it is a nominal sentence or simply a noun phrase:  

Hebrew Phrase   (Nominal Sentences) (Noun Phrases) 

 his way is straight his straight way    רָהשָׁ יְ  וֹכּרְ דַּ 

 the man is great the great man   דוֹלגָּ  שׁהָאִי

 the day is holy  the holy day   וֹםיּהַ  שׁקָדוֹ

 the prophet is old the old prophet   קֵןזָּ הַ  בִיאנָּ הַ 

 my master is wise my wise master    חָכָם אֲדֹנִי

 the water(s) is bad the bad water(s)    רָעִים יִםמַּ הַ 

 the beast is clean the clean beast   הוֹרָהטְּ הַ  הֵמָהבְּ הַ 

 the child is living the living child   חַי לֶדיֶּ הַ 

 the sight is great the great sight   לוֹדגָּ הַ  רְאֶהמַּ הַ 

 your word is good your good word    בָרְדְּ טוֹב 
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3) Specify whether the phrases below are nominal sentences or not, and 

translate them – according to the example: 

 yes / no  the LORD is righteous    יקדִּ יְהוָה צַ 

)Hos 2:7/9( וֹןשׁהָרִא ישִׁ אִי  yes / no  ____________________ 

 ____________________  yes / no   חִיםאַ מְעוֹןשִׁ וְ  דָהוּיְה

 ____________________  yes / no   זָקֵן שׁהָאִי

 ____________________  yes / no  וּחֲכָמִים אֲנַחְנ

 ____________________  yes / no  הַחַי לֶדיֶּ הַ 

 ____________________  yes / no  כוֹרבְּ הַ  אוּה

 ____________________  yes / no  לֶמֶּ וְעַבְדֵי הַ  רִיםשָּׂ הַ 

 

4) Circle the correct Hebrew phrase for the English translation: 

the place is holy  ַשׁדוֹקָ  קוֹםמָּ הַ   שׁדוֹקָּ הַ  קוֹםמָּ ה 

his flock is small ֹקָטֹן עֶדְרוֹ טֹןקָּ הַ  עֶדְרו 

the maiden is beautiful  ַיָפָה עֲרָהנַּ הַ  פָהיָּ הַ  עֲרָהנַּ ה 

the unclean/impure priests   ַטְמֵאִים הֲנִיםכֹּ הַ  מֵאִיםטְּ הַ  הֲנִיםכֹּ ה 

the land is good   ָטוֹבָה רֶץאָהָ  וֹבָהטּהַ  רֶץאָה 

the livestock is much/many  ַרַב קְנֶהמִּ הַ  הָרָב קְנֶהמִּ ה 

the wise man  חָכָם שׁהָאִי הֶחָכָם שׁהָאִי 

the living water(s)  ַיםיִּ חַ  יִםמַּ הַ  יםיִּ הַחַ  יִםמַּ ה 
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5) Translate the following phrases from Hebrew into English:  

 Gen. 24:65(  he is my master/lord( אֲדֹנִי אוּה

 _________________________  )Sam. 20:39 1( יְהוֹנָתָן וְדָוִד אַ

 _________________________   )Exod. 1:1( רָאֵלשְׂ יִ  נֵיבְּ  מוֹתשְׁ  הלֶּ וְאֵ 

 _________________________  )Lev. 19:2( אֲנִי קָדוֹשׁ כִּי

 _________________________  )Neh. 9:36( עֲבָדִים וּאֲנַחְנ הנֵּ הִ 

 _________________________  )Gen. 18:11( זְקֵנִים רָהשָׂ וְ  בְרָהָםאַוְ 

 _________________________   )Isa. 42:1( ידִּ הֵן עַבְ 

 _________________________   )Kings 3:7 1( נַעַר קָטֹן נֹכִיאָוְ 
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Level A, Unit 18 

The last unit presented the concept of nominal sentences in Hebrew, and 

this unit added three other structures for the formation of such sentences:  

A) Adverbial Predicate:  ַיִתבַּבַּ  לֶדיֶּ ה  (the child is in the house). Placing an 

adverb – often a preposition – at the head of the predicate can form a 

nominal sentence. Some commonly used prepositions include: אַחֲרֵי, 

אֶת/אֵת ,אֶל  (‘with’),  ְּב- -כְּ  ,בְּתוֹ ,בֵּין , -לְ  ,   .תַּחַת ,שָׁם ,פֹּה ,עִם ,עַל ,מִן ,לִפְנֵי ,לְיַד ,

B) Existential Predicate:  ׁיִתבַּבַּ  יֶלֶדיֵש  (there is a child in the house). Unlike 

the English verbal phrases ‘there is/are’, the single adverb ֵׁיש serves for 

plural subjects also:  ׁיִתבַּבַּ  יְלָדִיםיֵש  (there are children in the house). The 

adverb of non-existence אֵין serves as negation:  יִתבַּבַּ  יֶלֶדאֵין  (there is no 

child in the house);  יִתבַּבַּ  יְלָדִיםאֵין  (there are not children in the house).  

C) Interrogative Pronoun:  הזֶּ הַ  לֶדיֶּ הַ מִי  (Who is this child?). Placing 

interrogative pronouns – such as מָה ,אַיֵּה ,מִי – before a noun or adjective 

forms a nominal sentence. This is similar to the combination of regular 

pronouns with nouns or adjectives, as learned in the last unit. 
   

1) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation: 

 Chron. 17:21(  you (m.p.) are in my hand 1( מְּ עַ כְּ  מִיוּ

 Psa. 29:3(  “there is not peace” said the LORD( יִםמָּ הוָה עַל־הַ ל יְ קוֹ

 ?Jer. 18:6(   and who is like your nation( יָדִיבְּ  םאַתֶּ 

 Joel 2:27(  for there is a man( נִיאָ רָאֵלשְׂ קֶרֶב יִ בְּ 

 Eccl. 2:21(   the voice of the Lord is on the water( דָםאָ שׁי־יֵ כִּ 

Is. 48:22)( יְהוָה מַראָ לוֹםשָׁ אֵין   I am in the middle/midst of Israel  
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2) Translate the following phrases from Hebrew into English:  

 Job 22:5(  and there is no end( וְאֵין־קֵץ

 _________________________  )Sam. 17:47 1( לְחָמָהמִּ לַיהוָה הַ  יכִּ 

 _________________________   )Chron. 15:5 2( לוֹםשָׁ אֵין הָהֵם  יםתִּ בָעִ וּ

 _________________________  )Exod. 3:13( מוֹשְּׁ מַה־

 _________________________   )Deut. 20:5( בַיִת נָהבָּ  רשֶׁ אֲ  שׁמִי־הָאִי

Josh. 6:25)( הזֶּ הַ  וֹםיּעַד הַ  רָאֵלשְׂ יִ  קֶרֶבבְּ   _________________________ 

 _________________________   )Ezek. 43:2( יםבִּ מַיִם רַ  קוֹלכְּ וֹלוֹ קוְ 

 _________________________   )Isa. 43:5( נִיאָ־תְּ אִ  יכִּ 

 _________________________  )Neh. 2:18( מַראָ רשֶׁ אֲ  לֶמֶּ הַ  בְרֵידִּ ף־אַוְ 

 _________________________   )Josh. 6:24( הָבזָּ וְהַ  סֶףכֶּ רַק הַ 

 

 

3) Using the words given below, create three new nominal sentences with 

prepositions – according to the English sentences:  

בִיאִיםנְּ הַ  הָעֶבֶד  לְיַד בֵיתבְּ  לִפְנֵי הֲנִיםכֹּ הַ  ןמִּשְׁכָּ הַ  לֶמֶּ הַ 

The servant is before the king. לֶ מֶּ לִפְנֵי הַ  הָעֶבֶד . 

The prophets are in the house of the king. __________________ 

The priests are beside the tabernacle.   __________________ 

The king is before the prophets.  __________________ 
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4) Using the words given below, create three new nominal sentences with 

adverbs of existence (ׁיֵש and אֵין) – according to the English sentences:  

רָאֵלשְׂ יִ בְּ  רשָׂ בָ וּ מַיִם  רֶדֶּ   נַעַר רָהשָׁ יְ  חָצֵרבֶּ   לֶחֶם

There is a young man in the courtyard.  חָצֵרבֶּ  יֵשׁ נַעַר . 

There is not water in Israel. __________________ 

There is not a straight way.   __________________ 

There is bread and meat.  __________________ 

 

 

Did You Know? 

The Hebrew preposition לְמַעַן – which is usually translated as “because of,” 

“for the sake of” or “in order that” – is often used to call someone to action, 

while reminding him of a worthy reason to do so. Moses requested: “Show 

me now your way that I might know you, in order that ]לְמַעַן[  I might find 

favor in your eyes” (Exodus 33:13). This word appears repeatedly in 

reference to God. Sometimes God himself uses it as an explanation for his 

mercy and grace: “For my name’s sake [ מִישְׁ לְמַעַן  ] I will defer my anger…” 

(Isaiah 48:9). Often it is mankind who seek to remind him of his promises 

and character: “For Your name’s sake [ מְשִׁ לְמַעַן־ ], O LORD, revive me” 

(Psalm 143:11). It is also useful when telling others of his favor: “He 

restores my soul; he leads me in the paths of righteousness for His name’s 

sake [ מוֹשְׁ לְמַעַן  ]” (Ps. 23:3). Throughout the Bible, this word serves to focus 

on the reason for acting and to remind others of the worthy goal behind it.  
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Level A, Unit 19 

This unit was dedicated primarily to review of previous subjects, but two 

new grammatical issues were briefly addressed: the use of prepositions, 

and the “gentilic” suffix. When translating from one language to another, 

prepositions can pose a problem since they are often used in differing ways 

or appear in unexpected places. Frequently, a translation cannot be exactly 

literal due to such incompatibility. Another subject was gentilic suffixes – 

such as  ְּנַעֲנִיכ  (‘Canaanite’) which is derived from  ְּעַןנַ כ  (‘Canaan’) – and 

these forms usually describe ethnic identity. The feminine singular form 

often ends with the letter נַעֲנִיתכְּ  :ת  (‘Canaanite’ – f.s.). An alternative form 

ends with the letter ה with dagesh in the היָּ עִבְרִ  :י  (‘Hebrew’ – f.s.). 
   

1) Sort the following verbs into two semantic categories – one for speech 

and communication, and one for action and work – and translate them: 

 שָׁפַט רָאבָּ  הוָּ צִ  עָשָׂה קָרָא

 הִגִּיד רדִּבֶּ   בָּנָה  רמַ אָ עָבַד 

 

Speech and Communication Action and Work 

 judged, governed (he) שָׁפַט _________________ ______

______ _________________ ______ _________________ 

______ _________________ ______ _________________ 

______ _________________ ______ _________________ 
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2) Review the differences between noun phrases and nominal sentences 

(A17). Write NS beside nominal sentences which provide new 

information about the subject, and NP beside simple noun phrases: 

NP   ַפוֹתיָּ הַ  לֶמֶּ הַ  נוֹתבְּ __  וֹןשׁהָרָעָב הָרִא__  הַחַי רבָּשָׂ ה 

 יםבִּ הָרַ  הָרנָּ מֵי הַ __  חַי נִיבְּ __  רֶץבָּאָוְהָרָעָב __ 

 טוֹב מַרְאֵה הַיְלָדִים__  הלֶּ הָאֵ  וֹיִםגּהַ  יםבִּ רַ __  רַע דָםאָלֵב הָ __ 

 

 

3) Each following verse contains a nominal sentence in bold. Translate 

only the bold sections – according to the example:    

 וּנתָּ וְתוֹרַת יְהוָה אִ  וּחֲכָמִים אֲנַחְנ וּאֵיכָה תאֹמְר Jer. 8:8) ( 

…we are wise, and the law of the Lord is with us… 

  ַו ֹ  ) (Exod. 1:9 מֶּנּוּמִ  םוּוְעָצ רַב רָאֵלשְׂ יִ  נֵיבְּ עַם  הנֵּ הִ  וֹמּאֶל־עַ  אמֶריּ

________________________________________ 

 ּתִיפֶּ  ימַתכִּ יְהוָה נֶאֱמָנָה מַחְ  תוּעֵד שׁנָפֶ  יבַתשִׁ מְ  מִימָהתְּ יְהוָה  וֹרַתת )Ps. 19:7/8 ( 

________________________________________ 

 ... ַו ֹ  ) (Judg. 11:2האָתָּ  חֶרֶתאַ השָּׁ ן־אִ בֶּ  יכִּ  וּבִינאָבֵית־בְּ לוֹ לאֹ־תִנְחַל  וּאמְריּ

________________________________________ 

  ַוַ ... אֶת־קוֹל הָעָם עַ שֻׁ יְהוֹ מַעיִּשְׁ ו ֹ  ) (Ex. 32:17חֲנֶהבַּמַּ קוֹל מִלְחָמָה  השֶׁ אֶל־מֹ  אמֶריּ

________________________________________ 

 2 ...םשָׁ  וּוָמַתְנ עִירבָּ וְהָרָעָב נָבוֹא הָעִיר  וּמַרְנאָאִם־ Kings 7:4) ( 

________________________________________ 
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4) Each following verse contains a noun or a construct chain in bold with 

a pronominal suffix attached. Translate only the words in bold: 

 ... ַלִפְנֵי יְהוָה עֹלָתָםוְאֶת־ אתָםטָּ חַ אֶת־ וּהִקְרִיב וֹםיּהֵן ה...Lev. 10:19) ( 

their sin offering, their whole burnt offering 

  ְם... וֹיִ גּמֵאֵת הַ  ־לָוּיִהְי רשֶׁ אֲ  וַאֲמָתְ דְּ וְעַב)Lev. 25:44( 

________________________________________ 

 ... ִּדָהוּיְה יתבֵּ אֶת־ עֶדְרוֹיְהוָה צְבָאוֹת אֶת־ י־פָקַדכ...Zech. 10:3) ( 

________________________________________ 

 ... ִּרְצוֹאַוְאֶת־ וֹמּל־עַ כָּ אֹתוֹ וְאֶת־ יתִּ דְ נָתַ יָ בְ  יכ Num. 21:34) ( 

________________________________________ 

 ...לִבְנִי השָּׁ אִ  תָּ וְלָקַחְ  יתִּ חְ שְׁפַּ מִ וְאֶל־ לֵתֵּ  בִיאָית־בֵּ אֶל־Gen. 24:38) ( 

________________________________________ 

 

5) Using the words given below, create three new nominal sentences with 

interrogative pronouns (מָה ,אַיֵּה ,מִי) according to the English sentences: 

ֹ הַ  הזֶּ הַ  מְקוֹם  כוֹרבְּ  עֲרָהנַּ הַ  יַעֲקֹב רוֹןאָהָ   בָרדָּ הַ   אתזּ

What is this thing? הזֶּ הַ  בָרדָּ הַ  מָה? 

Who is the firstborn of Jacob? __________________ 

Where is the place of the ark?    __________________ 

Who is this maiden? __________________ 
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Level A, Unit 20 

Two building blocks of Hebrew nouns – the root (‘shoresh’) and the word 

pattern (‘mishqal’) – were introduced in Unit 8, while this unit presented 

the corresponding concept of root and verbal pattern (‘binyan’) – with 

‘Qal’ being the most common pattern out of seven. Like the mishqal in the 

nouns, each verbal binyan has characteristic sets of vowels, syllable 

structures and, in some cases, even similarity of semantic uses.  

Verbal patterns appear in a number of conjugations, which are described 

often in terms of perfect/imperfect, past/future, etc. The complex questions 

of tense and aspect were not explored in this unit, and the first conjugation 

is treated for now as simple past tense– with its name קָטַל (‘Qatal’) derived 

from its 3rd person masculine singular form in the root letters ק-ט-ל (as is 

common in Hebrew). Unlike English, Hebrew verb forms ‘conjugate’ 

(change) with the subject of the verb according to its person, gender, and 

number. In the paradigm below, the Qatal forms appear to the left of the 

corresponding independent pronouns and stressed syllables are in bold: 

Person Singular Forms Plural Forms  

1st   (1cs) ָאֲנִי, אָנֹכִי  תִּיטַלְ ק  (1cp)  ָאֲנַחְנוּ נוּטַלְ ק 

2nd 

 

(2ms)  ָהאַתָּ   תָּ טַלְ ק (2mp)  ְאַתֶּם תֶּםקְטַל 

(2fs)  ָאַתְּ  טַלְתְּ ק (2fp)  ְנָהאַתֵּ , אַתֵּן תֶּןקְטַל 

3rd 

  

(3ms)  ָהוּא טַלק (3cp)  ְהֵם, הֵמָּה לוּקָט 

(3fs)  ְהִיא, הִוא לָהקָט (3cp)  ְהֵנָּה לוּקָט 
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The Qatal pattern above is called the suffix conjugation since forms 

representing the subject pronoun are attached as a suffix to the seemingly 

basic (3ms) form – which has no distinguishing suffix of its own. In the 1st 

and 2nd persons, the pronominal suffixes are similar to the corresponding 

independent pronouns, while the 3fs suffix ◌ה ָ  resembles the common 

feminine singular suffix in nouns and adjectives. Both vowels in this form 

are regular qamats, and not qamats-qatan. The form with the suffix ◌ּו  is 

common to both 3mp and 3fp – and therefore the abbreviation 3cp is used 

in this case. The 1cs, 1cp and 2ms forms have penultimate stress – unlike 

the other forms. It is noteworthy that all 1st and 2nd person forms have a 

suffix that starts with a consonant – unlike the 3rd person forms. When 

third person forms appear without an obvious subject, the appropriate 

pronoun – “he” / “she” / “they” – should be added in the translation.  
   

1) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation: 

 Joel 1:19(  because we heard( כְלָהאָ שׁאֵ  יכִּ  

 Sam. 27:7(  because you (m.p.) left 1( וִדדָּ  בשַׁ ר־יָ שֶׁ אֲ  מִיםיָּ הַ 

 Zech. 8:23(   for they fell by the sword(וּ מַעְנשָׁ  יכִּ 

 Chr. 8:17(   the days that David dwelled 2( מֹהשְׁ הָלַ  זאָ

 Zech. 1:10(   on that day I lifted my hand( ההוָ יְ  לַחשָׁ  רשֶׁ אֲ  הלֶּ אֵ 

 Sam. 1:12  because fire ate 2)( רֶבחֶ בֶּ  וּנָפְל יכִּ 

 Chr. 24:20(   those whom the LORD sent 2( םתֶּ י־עֲזַבְ כִּ 

Exod. 20:6)( יָדִי אתִישָׂ נָ  אוּהַה וֹםבַּיּ  then Solomon went 
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2) Classify these Qatal verbs according to person, gender and number – 

using the abbreviations 1cs, 1cp, 2ms, 2fs, 2mp, 2fp, 3ms, 3fs, 3cp 

(remembering the same 3rd person plural form is used by both genders):  

 ____ ןתֶּ יְדַעְ  ____ נָתְנָה ____ םתֶּ מַעְ שְׁ  3cp וּעָבְד

 ____ תָּ כַבְ שָׁ  ____ תָּ קַחְ לָ  ____ וּיָרַדְנ ____ רָדַף

 ____ וּעָבְר ____ תְּ כַלְ אָ ____ לְחָהשָׁ  ____ וּלָקַחְנ

 ____ קַדפָּ  ____ וּהָלְכ ____ תְּ כַנְ שָׁ  ____ וּמְראָ

 ____ םתֶּ מַרְ שְׁ  ____ יתִּ תַחְ פָּ  ____ ןתֶּ עֲזַבְ  ____ יתִּ עָזַבְ 

 

3) Write the Qatal verbs in the word list in the appropriate places in the 

chart and translate them with a pronoun – according to the example 

(note that the plural form in the 3rd person applies to both genders):  

  וּפְטשָׁ  וּנָתְנ וּבְנשַׁ יָ  ןתֶּ עֲזַבְ  עָמְדָה

 םתֶּ בְ שַׁ יְ  תָּ נָפַלְ  עָבַר יתִּ לַחְ שָׁ  תְּ סָגַרְ 

 

 Singular Plural 

1st Comm. _______ __________ _______ __________ 

2nd Masc. _______ __________ _______ __________ 

2nd Fem.  _______ __________ _______ __________ 

3rd Masc. _______  they judged וּפְטשָׁ  __________

3rd Fem.  _______  they gave וּנָתְנ __________
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4) Fill in the blank spaces in these verses by choosing the correct Qatal 

form from the list below – according to the specifications: 

  3(  לָקַחms(  ָּמְאֹד הבָּ רַ  תשֶׁ נְחֹ  וִידד )1 Chr. 18:8( 

   ְּ1( _______ רשֶׁ אֲ  רֶדֶּ כָל־הַ בcp(  ָיםמִּ הָעַ  בְכֹלוּ הּב )Josh. 24:17( 

   ַו ֹ הִים שׁאֵ  אמַריּ  )Job 1:16( מַיִםשָּׁ מִן־הַ  )3fs( _______ אֱ

  ַו ֹ  )Gen. 42:2( מִצְרָיִםבְּ  בֶרשֶׁ ־שׁיֶ  יכִּ  )1cs( _______ הנֵּ הִ  אמֶריּ

  ֵ3( _______ המָּ וְהcp( ַהִים אֲחֵרִים חֲרֵיא  )Jer. 11:10( אֱ

  ִּ2( _______ יכmp( אִיםייְהוָה נְבִ  וּהֵקִים לָנ )Jer. 29:15( 

  ֹּ2( _______ר־שֶׁ אֲ  לכms(  ְנָהשֹׁ בָרִא דְּ אֶל־עַב )1 Kings 20:9( 

 

וּהָלְכ םתֶּ אֲמַרְ  יתִּ מַעְ שָׁ  לָקַח  נָפְלָה וּהָלַכְנ תָּ לַחְ שָׁ  

 

 

5) Translate the following phrases from Hebrew to English, while paying 

attention to the person, gender and number of the Qatal forms:  

 Kings. 19:4  and he walked in the desert 1)( רבָּ דְ בַּמִּ  א־הָלַ וּוְה

 _________________________  )Sam. 22:22 2( יְהוָה רְכֵידַּ  יתִּ מַרְ שָׁ  יכִּ 

הִים אֲ  שׁאִי  _________________________   )Judg. 13:8( תָּ לַחְ שָׁ  רשֶׁ הָאֱ

 _________________________  )Kings 1:45 1( םתֶּ מַעְ שְׁ  רשֶׁ אֲ  וֹלקּהַ  אוּה

 _________________________  )Kings 1:14 2( מַיִםשָּׁ מִן־הַ  שׁיָרְדָה אֵ  הנֵּ הִ 

 _________________________  )Kings 3:28 1( לֶמֶּ הַ  פַטשָׁ  רשֶׁ אֲ  טמִּשְׁפָּ הַ 

 _________________________  )Neh. 4:16/22( לָעָם יתִּ מַרְ אָהַהִיא  עֵתבָּ  םגַּ 
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Level A, Unit 21 

This unit continued exploring the Qatal verbal conjugation, also called the 

suffix conjugation. Biblical Hebrew uses a “relative” tense system rather 

than “absolute” tenses – that is, each verb form derives its particular tense 

and meaning from its chronological position in relation to nearby verbs in 

the text. In contrast, languages such as English use an absolute tense 

system in which each verb form has absolute temporal meaning in relation 

to the time of speaking – that is, actions come before, simultaneously with, 

or after that time and accordingly are past, present or future. Qatal often 

describes action that is in the past – relative to the present time of the 

speaker. Therefore, in direct speech it is usually translated as simple past 

or present perfect: (he) heard, has heard. In the last unit, the simple past 

was used. However, Qatal also expresses past perfect in some contexts – 

that is, the past in relation to the past: (he) had heard. In rarer situations, it 

can even be translated as future perfect: (he) will have heard. Identifying 

the tense of verbs in their context becomes possible with time and practice.  

The direct object marker אֵת (or ־אֶת  with maqqaf) was also introduced. 

Typically, although not always, it appears before definite direct objects:8 

nouns and construct chains with a definite article, nouns with pronominal 

suffixes, proper nouns and pronouns. Here are examples: הוּא שָׁמַע אֶת הַקּוֹל 

(he heard the voice), ֶהוּא שָׁמַע אֶת קוֹל הַמֶּל (he heard the voice of the king), 

  .(he heard David) הוּא שָׁמַע אֶת דָּוִד ,(he heard his voice) הוּא שָׁמַע אֶת קוֹלוֹ

                                           
8 Direct objects are words or phrases denoting a person/thing that receives the action of a verb.  
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1) The first sentence in each set includes a root appearing in a Qatal form 

with a specific person, gender and number. Create Qatal forms from 

the same root for the other sentences while using the table in the 

previous unit – making any necessary changes in person, gender and 

number according to the subject. Then translate the sentences: 

  

 .אֶת־קוֹלוֹ וּמְעשָׁ  הָעֲבָדִים   .עַרנַּ אֶת־קוֹל הַ  וּמַעְנשָׁ  וּאֲנַחְנ

We heard the voice of the lad.   The servants heard his voice. 

  . וֹלקּאֶת־הַ _____  םאַתֶּ  םגַּ    . חֵראַ קוֹל_____  השָּׁ הָאִ 

    

 

־הַ בְּ  וּעָבְד יםשִׁ הָאֲנָ   .לֶמֶּ הַ  בֵיתבְּ ____  עַרנַּ הַ    .ןגָּ תוֹ

    

 . יתוֹבֵּ גַן־בְּ אַתָּה _____    .יִתבַּ הַ  לְיַד_____  אֲנִי

    

 

 .אֶת־יְהוָה_____  וּאֲנַחְנ   .שׁאֶת־הָאִי ןתֶּ עֲזַבְ  ה אַתֵּנָ 

    

 .יתִיבֵּ אֶת־_____  אֲנִי   הּ. יתָ בֵּ אֶת־_____  עֲרָהנַּ הַ 
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2) Translate the following phrases from Hebrew to English, while paying 

attention to the person, gender and number of the Qatal forms:  

 Chr. 34:18(   the priest gave me a book 2( הֵןכֹּ הַ  ...פֶר נָתַן לִי סֵ 

 _________________________  S. 22:21 1)( יְהוָה הֲנֵיכֹּ אֵת  לוּאשָׁ הָרַג  יכִּ 

 _________________________  )Gen. 3:10( ןבַּגָּ  יתִּ מַעְ שָׁ אֶת־קֹלְ 

 _________________________   )Chr. 15:8 2( לָכַד רשֶׁ אֲ  מִן־הֶעָרִיםוּ

 _________________________  )Ezek. 8:12( רֶץאָעָזַב יְהוָה אֶת־הָ 

)Gen. 37:10(תָּ חָלָמְ  רשֶׁ אֲ  הזֶּ מָה הַחֲלוֹם הַ   _________________________ 

 _________________________  )Isa. 62:11( וֹתּאִ  כָרוֹשְׂ  הנֵּ הִ  

 _________________________   )Kings 12:2 1( מֹהשְׁ  לֶמֶּ הַ  נֵיפְּ מִ  רַחבָּ 

 

 

3) Add the definite direct object marker אֵת wherever it would be expected 

to appear. If it should not appear, leave the space in the sentence blank: 

 .He opened the doors of the house  . יִתבַּ הַ  לְתוֹתדַּ  אֵתהוּא פָּתַח 

 The slaves gathered the olives  . יתִיםזֵּ הַ  ____וּ סְפאָ הָעֲבָדִים

. רבָּ דְ בַּמִּ  לִיםדָּ מִגְ הוּא בָּנָה ____   He built towers in the desert.  

  .Then they sent an offering  . מִנְחָהאָז הֵם שָׁלְחוּ ____  

 .She closed the gate of the courtyard  . הֶחָצֵר עַרשַׁ ____  רָהסָגְ הִיא 

   .I took the kingship by my sword  .יבִּ חַרְ בְּ  כָהוּלמְּ הַ ____  יתִּ לָקַחְ 

  .The woman carried her reproach   הּ. תָ פָּ חֶרְ ____  השְׂאָנָ  השָּׁ הָאִ 
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4) Translate theses phrases from Hebrew into English. The definite direct 

object marker אֵת appears wherever possible according to the sentence 

syntax. The verb and object may appear in any order, and the subject 

is often implicit in the verb form – especially in the 3rd person singular:  

 .The son of the king left  .לֶמֶּ הַ עָזַב בֶּן 

 _________________________  . לֶמֶּ הַ עָזַב אֵת בֶּן 

 _________________________  . רבָּ דְ בַּמִּ  עָרִיםנְּ הַ  וּרָדְפ

 _________________________  .רבָּ דְ וּ בַּמִּ רָדְפ עָרִיםנְּ אֵת הַ 

 _________________________   . דֶהשָּׂ בַּ  וּהָרְג בָאצָּ הַ  ישֵׁ נְ אַ

 _________________________   .דֶהשָּׂ בַּ  בָאצָּ הַ  ישֵׁ נְ אַ אֵת וּהָרְג

 

Did You Know?  

Sometimes the unexpected use of a word with a rather established meaning 

is what it takes to get the reader’s attention for a surprising idea. Just one 

example of this is found in the Hebrew verb רָדַף (rādaf) which has the 

basic sense of pursuing and chasing. This verb appears many times in the 

Bible – but nearly always in the context of hostility, while expressing the 

intent to harm or kill someone. For that reason, it is thought-provoking to 

find it in the following verse: ׁוּוְרָדְפֵה לוֹםשָׁ  בַּקֵּש  – seek peace and pursue it 

(Psalm 34:14/15).9 Suddenly, a word dedicated almost exclusively to acts 

of violence is redirected to the pursuit of peace with the same intensity. 

Such are the surprises that await in the ever-deepening study of Hebrew.  

                                           
9 Similar cases of this root are found in: Deut. 16:20; Isa. 51:1; Hos. 6:3; Ps. 23:6; Pr. 21:21. 
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Level A, Unit 22 

In the two previous units, the relative verb system of the Hebrew was 

presented along with four possible ways to translate Qatal forms. Qatal 

verbs typically refer to an action that occurs before another in the context, 

in what is called an “anterior relationship.” Therefore, it is important to 

identify that other event before deciding how to translate the Qatal form. 

This unit included verses representing the options for practical application:  

A) Past Tense or Present Perfect (‘he heard’, ‘he has heard’). Qatal is 

the natural choice in direct speech for referring to actions that occurred 

beforehand. In narrative prose, however, another form for the simple 

past tense already exists – seen briefly in this unit, and addressed in 

Unit 28. In narrative prose, Qatal is less common for simple past tense. 

B)  Past Perfect (‘he had heard’). Qatal often appears in circumstantial 

or subordinate clauses in narrative prose, and provides background 

information regarding actions that occurred before the main past tense 

in the main storyline – in an “anterior relationship” with the narrative. 

C) Future Perfect (‘he will have heard’). In some contexts, Qatal refers 

to a future action that will occur, but before another future action. 
   

1) Match the numbers with their written Hebrew forms:  

שׁ 10 שִׁבְעִים  1 שְׁנַיִם 100 שָׁ

 2 אַרְבָּעִים 1000 שֶׁבַע 50 אַרְבַּע

 40 חָמֵשׁ 7 מֵאָה 4 עֶשֶׂר

 5 אַחַת 3 אֶלֶף  70 חֲמִשִּׁים
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2) Match the English translations above with the Hebrew phrases below 

by filling the number of the translation in the space provided:  

1 sheep and cattle and silver and gold and servants  

2 a great sacrifice on the mountains of Israel 

3 and the wine which my Lord spoke of  

4 because they are your people and your inheritance  

5 the LORD has redeemed his servant Jacob   

6 in the region across the Jordan, in the land of Moab 

7 behold, I dreamed a dream again, and behold, the sun… 

8 and the law and the commandment that I wrote  

 

 ____ )Isa. 48:20( יַעֲקֹב וֹדּיְהוָה עַבְ  לגָּאַ

 ____ )Kings 8:51 1( וְנַחֲלָתְ הֵם מְּ י־עַ כִּ 

 ____ )Gen. 37:9( שׁמֶ שֶּׁ הַ  הנֵּ חֲלוֹם עוֹד וְהִ  יתִּ חָלַמְ  הנֵּ הִ 

 ____ )Exod. 24:12( יתִּ תַבְ כָּ  רשֶׁ אֲ  צְוָהמִּ וְהַ  וֹרָהתּוְהַ 

 Gen. 24:35( 1( וְכֶסֶף וְזָהָב וַעֲבָדִם בָקָרוּצאֹן 

 ____ )Deut. 1:5( באָמוֹ אֶרֶץבְּ  ןדֵּ רְ יַּ הַ  עֵבֶרבְּ 

 ____  )Ezek. 39:17( רָאֵלשְׂ עַל הָרֵי יִ  דוֹלגָּ זֶבַח 

 ____ )Chr. 2:14/15 2( אֲדֹנִי מַראָ רשֶׁ אֲ  יִןיַּ וְהַ 
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3) Continue the translation already started for these texts using past 

perfect (‘he had heard’) in English for Qatal forms found in bold 

portions – according to the example (any new words have been 

translated already): 
 

  ַ1( יְהוָה הֲנֵיכֹּ אֵת  לוּאשָׁ הָרַג  יכִּ אֶבְיָתָר לְדָוִד  דיַּגֵּ ו Sam. 22:21( 

And Eviatar told David that Saul had killed the priests of the Lord. 

  ַ1( לֶמֶּ הַ  פַטשָׁ  רשֶׁ אֲ  טמִּשְׁפָּ אֶת־הַ  רָאֵלשְׂ כָל־יִ  וּמְעיִּשְׁ ו Kings 3:28( 

And all Israel heard ____________________________________  

  ַמוֹת אֲ יוֹסֵף  רכֹּ זְ יִּ ו  )Gen. 42:9( חָלַם רשֶׁ אֵת הַחֲ

And Joseph remembered ________________________________ 

  ַ1( לוּאשָׁ  םשָׁ כַב־שָׁ  רשֶׁ אֲ  קוֹםמָּ אֶת־הַ  וִדדָּ  רְאיַּ ו Sam. 26:5( 

And David saw ________________________________________ 

 

4) Write four possible translations that these phrases may have in various 

contexts (past perfect, simple past, present perfect, future perfect): 
   

 ___________________ .that he had sent 2 .1 שָׁלַח רשֶׁ אֲ 

 3. ___________________ 4. ___________________ 

 ___________________ .2 ___________________ .1 כִּי אָסַף

 3. ___________________ 4. for he will have gathered 
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Level A, Unit 23 

This unit was dedicated primarily to review of previous subjects, but two 

new grammatical issues were briefly addressed: the use of the verb form 

 ,in opening new literary sections (in the sense of “and it came about”) וַיְהִי

and the use of the demonstrative pronouns אֵלֶּה ,זאֹת ,זֶה and הֵנָּה ,הֵם ,הִיא ,הוּא 

as adjectives when referring to nouns. They are almost always compatible 

in gender, number and definiteness, including the definite article: הַבַּיִת הַזֶּה, 

הָהֵם יםבָּתִּ הַ  . A major focus of the exercises will continue to be use of Qatal.  
   

1) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation: 

 Judg. 3:29(  and all the tribes of Israel( יִלחַ  שׁוְכָל־אִי

   )K 7:15 2( האָמְלֵ  רֶדֶּ כָל־הַ  הנֵּ וְהִ 
(the) beginning of wisdom 

 Exod. 2:11(   on days of harvest (harvest days)( הָהֵם מִיםבַּיָּ  וַיְהִי

 Zech. 9:1   to the entrance of her house)( רָאֵלשְׂ יִ  בְטֵישִׁ וְכֹל 

  Jer. 48:17(   and every man of strength/valor( ה־עֹזטֵּ מַ 

  Prov. 5:8  underneath the rod)(הּ יתָ בֵּ  תַחפֶּ אֶל־

 Sam. 21:9(   and it came about in those days 2( קָצִיר ימֵיבִּ 

Zeph. 1:14)( דוֹלגָּ קָרוֹב יוֹם־יְהוָה הַ   a staff of might (strong branch) 

  Sam. 16:22(   and behold, all the way was full 1( חֵן י־מָצָאכִּ 

 Prov. 9:10   the great day of the LORD is near)( חָכְמָה תלַּ חִ תְּ 

 Ezek. 20:37(   for (he) has found favor( בֶטשָּׁ הַ  חַתתַּ 
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2) In these phrases, change the number grammatically from plural to 

singular and vice versa – remembering that אֵלֶּה ,זאֹת ,זֶה go together and 

  :also go together – according to the example הֵנָּה ,הֵם ,הִיא ,הוּא

Singular Forms Plural Forms 

 הָהֵם מִיםבַּיָּ  אוּהַה וֹםבַּיּ

 __________ הזֶּ הַ  בָרכַּדָּ 

 הָהֵם וֹיִםגּהַ  __________

 הלֶּ הֶעָרִים הָאֵ  __________

 

3) Continue the translation already started for these texts using future 

perfect in English (‘he will have heard’) for Qatal forms found in bold 

portions – according to the example (any new words have been 

translated already): 

  ָ1( תָּ הָלָכְ  רשֶׁ אֲ  רֶבַּדֶּ  בשׁוּוְלאֹ ת Kings 13:9( 

And you shall not return by the way that you will have gone. 

  ֹּ2( אֶתְכֶם 10יתִּ עָזַבְ  אֲנִיף־אַוְ אֹתִי  םתֶּ עֲזַבְ  םאַתֶּ יְהוָה  מַראָה־כ Chr. 12:5( 

Thus said the LORD: “You have left me, and also ________________  

________________ you” (m.p. – direct object).  

 ...ּהֶי עַל־ תָּ בֵרַכְ ו  )Deut. 8:10( ־לָנָתַן רשֶׁ אֲ  בָהטֹּ הַ  רֶץאָהָ אֶת־יְהוָה אֱ

…you shall bless the LORD your God for ______________________ 

________________ to you.  

                                           
10 This verb could also be translated in the past tense, but the future perfect is used for practice. 
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4) Write four possible translations that these phrases may have in various 

contexts (past perfect, simple past, present perfect, future perfect): 

 for he reigned there .2 __________________ .1  םשָׁ  מָלַ יכִּ 

 3. __________________ 4. __________________ 

 __________________ .for she had fallen 2 .1 נָפְלָה יכִּ 

 3. __________________ 4. __________________ 

 __________________ .2 __________________ .1 וּהָלְכ רשֶׁ אֲ 

 3. that they have gone 4. __________________ 
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Level A, Unit 24 

Units 20-23 introduced the Qatal verbal conjugation – which generally 

refers to actions occurring before another event in the context, and which 

is also called the “suffix conjugation” for the endings specifying the 

person, gender and number of the subject. This unit presented the  ֹליִקְט  

(‘Yiqtol’) verbal conjugation – which is also called a “prefix conjugation” 

since the subject pronoun of the verb is represented by a prefix attached to 

the basic form of the verb. The name Yiqtol is derived from its 3rd person 

masculine singular form in the root letters ל-ט-ק  (as with Qatal). This 

conjugation is treated for now as simple future tense, although its true 

nature is far more complex and will be explained in coming units.  

Some Yiqtol prefixes resemble the corresponding independent pronouns 

– especially in the 1st and 2nd person forms (ת / א), although this is less 

obvious in the 3rd person. The full paradigm appears below, with the 

Yiqtol forms to the left of the pronouns and stressed syllables in bold: 

Person Singular Forms Plural Forms  

1st   (1cs)  ְאֲנִי, אָנֹכִי  טֹלאֶק  (1cp)  ִאֲנַחְנוּ טֹלקְ נ 

2nd 

 

(2ms)  ְאַתָּה טֹלתִּק (2mp)  ְאַתֶּם לוּטְ תִּק 

(2fs)  ִּאַתְּ  לִיקְטְ ת (2fp)  ְהנָ אַתֵּ , אַתֵּן נָהטֹלְ תִּק 

3rd 

  

(3ms)  ִהוּא טֹלקְ י (3mp)  ְהֵם, הֵמָּה לוּטְ יִק 

(3fs)  ְהִיא, הִוא טֹלתִּק (3fp)  ְהֵנָּה נָהטֹלְ תִּק 
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The typical second vowel is [ō], though some verbs receive [ā]: יִקְרַב ,יִקְטֹל. 

Four letters serve as Yiqtol prefixes: נ-ת-י-א . Several forms take a suffix in 

addition to the prefix. There are two sets of identical forms that can only 

be differentiated from each other by the context: 2ms/3fs, and 2fp/3fp. The 

2fp/3fp form  ְנָהטֹלְ תִּק  is the only Yiqtol form with penultimate stress. In 

contrast with Qatal, there is a distinction between the masculine and 

feminine forms of the 3rd person plural with the former using the suffix ּו◌.  

In addition to the Yiqtol verbal conjugation, this unit introduced the use 

of “furtive pataḥ” just before the guttural letters ע-ח-ה  at the end of a word 

and just after the vowels e-i-o-u:  ַלוּח with pataḥ pronounced before the ח. 
 

1) Match the numbered English translations with the Hebrew phrases:  

 Psalm 119:93( 4( חשְׁכַּ לְעוֹלָם לאֹ־אֶ 

___ )Chron. 7:7 2( מֹהשְׁ  השָׂ עָ  רשֶׁ אֲ  תשֶׁ חֹ נְּ הַ  חבַּ י־מִזְ כִּ 

___  )Kings 1:46 1( כָהוּלמְּ הַ  אכִּסֵּ עַל  מֹהשְׁ  בשַׁ וְגַם יָ 

___ )Joel 3:1-2 / 2:28-29( ...ל־הָעֲבָדִיםוְגַם עַ ... רבָּשָׂ ל־כָּ עַל־ חִיוּאֶת־ר וֹשְׁפּאֶ 

___ )Job 1:5(... וּחָטְא לַיוּא... מַראָ יכִּ 
 

1 because [he] said: “Perhaps (they) have sinned…” 

2 and also Solomon has sat on the throne of the kingdom  

3 I will pour out my spirit on all flesh… and on all the servants... 

4 never will I forget… (forever will I not forget) 

5 because the altar of bronze which Solomon had made 
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2) Classify these Yiqtol verbs according to person, gender and number – 

using the abbreviations 1cs, 1cp, 2ms, 2fs, 2mp, 2fp, 3ms, 3fs, 3mp, 3fp. 

The number of the person is provided for forms that without a context 

could be classified in more than one category (2ms/3fs, and 2fp/3fp): 

מַעְנָהתִּשְׁ  3fp  ְׁלַחְנָהתִּש  ____ חבַּ נִזְ  ____ רִיכְּ זְ תִּ  ___2

קְצֹרְנָהתִּ  ____ מֹרשְׁ נִ  ____ וּבשְׁכְּ יִ   ____ וּטתִּשְׁפְּ  ___3

 ____ לאַיִגְ  ____ חתַּ אֶפְ  ____ וּבתְּ כְ תִּ  ___2 מְתִּ 

 ____ אֶפְקֹד ____ וּנשְׁכְּ יִ  ___2 וֹרפּסְ תִּ  ____ רגֹּ יִסְ 

 ___3 ןתִּשְׁכֹּ  ____ חִיתִּשְׁכְּ  ___3 קְרַבתִּ  ____ וּפדְּ יִרְ 

 

 

3) Fill in the blank spaces in these verses by choosing the correct Yiqtol 

form from the list below – according to the specifications: 

 3(  מַעשְׁ יִ   לאֹ רשֶׁ אֲ  שׁהָאִיms( הַ  רִיתבְּ הַ  בְרֵידִּ אֶת־ ֹ  )Jer. 11:3( אתזּ

  ַ2( _____ רשֶׁ אֲ  רבָּשָׂ מִן־הms(  ָּוֹןשׁהָרִא וֹםבַּיּ עֶרֶבב )Deut. 16:4( 

 _____ )2fs( וְלאֹ־ ישִׁ אִי_____ )2fs( עְלִיבַּ ־לִי עוֹד )Hos. 2:16/18( 

  ֲ1( _____ יתִּ אִ  רשֶׁ וַאֲנִי וְכָל־הָעָם אcp( אֶל־הָעִיר )(Josh. 8:5 

  ֹ3( _____וְלאfs( רוָדוֹ וֹרדּעַד־ )Isa. 13:20( 

  ִּ2( _____ דָםאָלאֹ לְ  יכmp(  ִּלַיהוָה יכ )2 Chr. 19:6( 

  ֶ1( _____אֶת־קוֹל אֲדֹנָי אֹמֵר אֶת־מִי  מַעשְׁ וָאcs( )(Isa. 6:8 

 3( _____וְלאֹ־mp(  רָאֵלשְׂ יִ  חֲרֵיאַעוֹד )2 Sam. 2:28(  

מַעשְׁ יִ  קְרְאִיתִּ  )3(ןשְׁכֹּ תִּ  וּפדְּ יִרְ  )2(חבַּ זְ תִּ  נִקְרַב לַחשְׁ אֶ  וּטתִּשְׁפְּ 
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4) Write the Yiqtol verbs in the word list in the appropriate places in the 

chart and translate them with a pronoun – according to the example. 

The number of the person is provided for forms that without a context 

could be classified in more than one category (2ms/3fs, and 2fp/3fp):  

 )2( תִּשְׁפֹּ  וּבתְּ כְ תִּ   )3( חְנָהשְׁכַּ תִּ  מֹרשְׁ נִ  )2( לַחְנָהתִּשְׁ 

 וּמְעשְׁ יִ  )3( ףדֹּ רְ תִּ  בתֹּ אֶכְ  טשְׁפֹּ יִ  רִיכְּ זְ תִּ 

 

 Singular Plural 

1st Comm. _______ __________ _______ __________ 

2nd Masc. _______ __________ _______ __________ 

2nd Fem.  _______  you will send לַחְנָהתִּשְׁ  __________

3rd Masc. _______ __________ _______ __________ 

3rd Fem.  _______ __________ _______ __________ 
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Did You Know?  

Yiqtol forms are the basis for numerous names in biblical Hebrew. Names 

such as Isaac, Jacob, Joseph and even Israel can be traced back to Yiqtol 

forms with a unique verbal meaning. Often the name differs slightly from 

the verb, but the basic semantic sense remains – as with the name יִצְחָק 

(Isaac) which is derived from the root ק-ח-צ  having the meaning of 

laughter. This parallels the Yiqtol form יִצְחַק and it is no accident that the 

text uses verbs from this root to describe Abraham and Sarah as laughing 

at the news of his future birth (Genesis 17:17; 18:12-13; 21:6). Knowing 

the meaning of roots like these allows us to get a glimpse of the deeper 

meaning of the names of some of the most famous people in the Bible. 
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Level A, Unit 25 

Previous units introduced the “relative” tense system of biblical Hebrew 

in the context of Qatal, but this concept also applies to Yiqtol forms that 

likewise derive their particular tense and meaning from their chronological 

position in relation to nearby verbs in the text. While Qatal forms tend to 

represent actions in the past relative to another event, Yiqtol forms often 

represent actions that have yet to take place or have not yet come to 

completion when compared to another point in time – either future or past. 

Here are three of the multiple translation options for Yiqtol forms: 

A) Futures Tense[s] (‘he will hear’). In direct speech, Yiqtol is the natural 

choice for referring to actions that will occur after the time of speaking 

– with the simple future tense being the typical translation for events 

which are in the future in relation to the present time of the speaker. 

This can also take the form of a question (‘will he hear?’).     

B) Conditional Sentences (‘if he hears’). Yiqtol is common in conditional 

sentences – with the translation being in the present tense in English. 

C) Language of Law (‘he shall hear’). Yiqtol often refers to a general 

command – with the translation including the word “shall” in English.  

This unit also presented the Interrogative Heh, which differs from the 

definite article (Units 10-11). Hebrew can make sentences into a question 

by attaching the interrogative ה to the first word of the sentence – whether 

a verb, a noun or otherwise – even without interrogative pronouns such as 

 could be translated literally: “Is is that…?” or “Is it true ה This .מִי or מָה

that…?” However, a smoother translation could simply contain words like  
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“did,” “will,” “are” or “have” at the beginning of a sentence that ends with 

a question mark. Additional notes follow this summary of its forms:   

Form Description Example Translation 

הִים הֲ  regular form הֲ   ?Am I instead of God נֹכִיאָתַחַת אֱ

 ?Have you (mp) heard  םתֶּ מַעְ שְׁ הַ  before a shewa הַ 

ע-ח-ה-א before הַ   ?Is this you my son נִיבְּ זֶה  האַתָּ הַ  

ע-ח-ה-א .b הֶ   w/qamats בָּנָה הֶעָרִים Has he built cities? 

The form before the shewa changes from ḥataf-pataḥ to pataḥ to avoid 

two shewas appearing together at the beginning of the word. It resembles 

the definite article ה with pataḥ – but lacks the usual dagesh in the first 

consonant of the following word. The interrogative  ַה with pataḥ appears 

before gutturals as well, unless the guttural has a long qamats as its vowel. 

In most cases, the vowel of the interrogative ה is shorter than the expected 

vowel of the definite article ה. In some cases, however, the forms seem 

identical and can be distinguished only based on the context – for instance, 

ח-ה before shewa or הַ  , and  ֶה before ע-ח-ה  with a long unaccented qamats.  
 

1) Sort the words according to whether the initial ה is the interrogative [I], 

the definite article [D], or could be either depending on context [E]: 

 __ הֶעָנָן __ הַאֵין E הַהִיא

 __ םדָּ הַ  __ םתֶּ הַיְדַעְ  __ הַאֱמֶת

 __ שׁהַאִי __ הֲדָבָר __ הֲדַם

 __ מַעשְׁ הֲנִ  __ שׁהָאִי __ נֹכִיאָהֶ 
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2) Translate the following questions from Hebrew into English:  

 ?Isa. 49:15( Will a woman forget( השָּׁ אִ  חשְׁכַּ הֲתִ 

 _________________________ )Lam. 2:15( הֲזאֹת הָעִיר

 _________________________ )Isa. 14:16(שׁ הֲזֶה הָאִי

 _________________________  )Job 7:12( נִיאָהֲיָם־

 _________________________  )Ezek. 38:17( אוּה־האַתָּ הַ 

 _________________________  )Sam.. 18:32 2( עַרנַּ לַ  לוֹםשָׁ הֲ 

 _________________________  )Kings 18:7 1( זֶה אֲדֹנִי האַתָּ הַ 

 

 

3) Continue the translation already started for these texts, in English using 

conditional language (‘if he hears’) for Yiqtol forms found in bold – 

according to the example (any new words have been translated): 
 

  ִהלֶּ הָאֵ  בָרִיםדְּ אֶת־הַ  וּמְעשְׁ וְאִם לאֹ ת )Jer. 22:5( 

And if you do not hear (heed) these words… 

 2( יְהוָה עֵינֵיבְּ חֵן  11אִם־אֶמְצָא Sam. 15:25( 

________________  favor in the eyes of the LORD. 

 דלאֹ־תִפְחָ  בתִּשְׁכַּ אִם־ )Prov. 3:24( 

________________ you will not fear (2ms). 

 וֹדִידּאֶת־ וּמְצְאתִּ אִם־ )Song of Sol. 5:8( 

________________ my beloved (direct object). 

                                           
11 The qamats instead of pataḥ in this Yiqtol form is due to the א losing its consonantal status.  
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4) Continue the translation already started for these texts, in English using 

language of law (‘he shall hear’) for Yiqtol forms found in bold – 

according to the example (any new words have been translated): 
 

  ִאוּהַה בִיאנָּ הַ  בְרֵידִּ אֶל־ מַעשְׁ לאֹ ת )Deut. 13:4( 

You shall not hear (listen to) the words of that prophet. 

  שְׁפֹּ יִ  םדָּ ל־הַ כָּ וְאֵת )Lev. 4:18( 

And all the blood _____________________ (3ms). 

  לֵוִי הטֵּ עַל־מַ  בתֹּ כְ תִּ  הֲרֹןאַ םשֵׁ וְאֵת )Num. 17:3/18( 

And the name of Aaron ______________(2ms) on the staff of Levi.  

 הֶי לְפַרְעֹה  השָׂ ר־עָ שֶׁ אֵת אֲ  רכֹּ זְ תִּ  זָכֹר  )Deut. 7:18(יְהוָה אֱ

Surely __________________ (2ms) what the LORD your God  

did to Pharaoh. 

 ָחִיאָלְ אֶת־יָדְ  חתַּ פְ תִּ  תֹחַ פָּ לֵאמֹר  וְּ מְצַ  נֹכִיא )Deut. 15:11( 

I command you saying: Surely __________________ to your brother.  
 

 

5) Match between Qatal forms on the top line and Yiqtol forms on the 

bottom line that share the same three-letter root (‘shoresh’):  

 וּזָבַחְנ תָּ נַבְ גָּ  תְּ לְ שָׁאַ וּתְבכָּ  וּמָלְכ יתִּ בַרְ שָׁ 

 בתֹּ אֶכְ  חבַּ אֶזְ   רשְׁבֹּ אֶ  מְתִּ  וּאֲלשְׁ יִ  נִגְנֹב
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Level A, Unit 26 

In the two previous units, Yiqtol forms were presented along with several 

possible ways to translate them. Yiqtol verbs often refer to an action that 

occurs after another event in the context, in what is called a “posterior 

relationship.” Therefore, it is important to identify that other event before 

deciding how to translate the Yiqtol form. In direct speech, Yiqtol is often 

translated by the simple future tense or with conditional terms. In narrative 

prose in a past tense, however, some contexts may require other options 

such as: could do, would do, was to do, should do, might do, etc. This 

“posterior” category of Yiqtol broadly contains future in direct speech and 

the Future of the Past in narrative prose, as well as conditional language.  

Another major Yiqtol category contains habitual or repeated action – 

including legal language (Unit 25), and the following two types of action:  

A) General Truth or Habitual Present. General truth is valid at any time 

and not only in the present (‘a wise man hears instruction’). Habitual 

present refers to actions repeated over time, beginning in the past and 

continuing into the future (‘he hears the children every day’). Such 

Yiqtol verbs are often translated by the simple present in English. 

B)  Past Iterative. This type of repeated or continued action is similar to 

the Habitual Present, but is limited to actions that occurred in the past 

and that have been discontinued (‘he used to hear’, ‘he would hear’). 

A common denominator of many Yiqtol verbs from all these categories is 

the future or ongoing aspect of the action in relation to some point in time. 
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1) Translate the following sentences while using the future of the past (‘he 

would / was to hear’) for any Yiqtol forms – according to the example:  
 

 לְכֹּדיִ  רשֶׁ אֲ  עִירהָ אֵת  אִישׁ הַמִּלְחָמָה רָאָה. 

The man of war saw the city which he would capture.  
 

  ַוּכיִשְׁפְּ  רשֶׁ אֲ  םדָּ מִן־הַ  וּלָקְח הֲנִיםכֹּ ה. 

_________________________________________________ 
 

  ִפְקֹדתִּ  רשֶׁ אֲ  קוֹםמָּ הָלְכָה אֶל־הַ  השָּׁ הָא. 

_________________________________________________  
 

  ַבאָמוֹ חֲרֵיאַ וּפדְּ רְ יִ  רשֶׁ אֲ  יםשִׁ הָאֲנָ אֵת  חַרבָּ  לֶמֶּ ה. 

_________________________________________________  
 

  ַלאַיִגְ  רשֶׁ אֲ  דֶהשָּׂ אֶת־הַ  האָרָ  בִיאנָּ ה. 

_________________________________________________  
 

 רֹףשְׂ יִ  רשֶׁ אֶת־הָעֵצִים אֲ  סַףאָ הָעֶבֶד. 

_________________________________________________ 
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2) Continue the translation already started for these texts, in English using 

the simple present tense of the language of general truth or habitual 

present (‘he hears’) for Yiqtol forms found in bold – according to the 

example (any new words have been translated): 
 

  ְעמָ שְׁ יִ  יקִיםדִּ צַ  תלַּ תְפִ וּ עִיםשָׁ הוָה מֵרְ רָחוֹק י )Prov. 15:29( 

The LORD is far from wicked (people), and the prayer of righteous 

(people) he hears. 

  ָּיִקְרַבר־שֶׁ אֲ  שׁל־אִיכ )Lev. 22:3( 

Every man who _______________________  

  ְרִיתוֹבְּ לְעוֹלָם  רכֹּ יִז Psa. 111:5)( 

__________________  forever his covenant… 

  וֹרפּיִסְ וְכָל־צְעָדַי )Job 31:4( 

And all my steps (direct object) ______________________ 
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3) Sort the Qatal and Yiqtol forms, keeping on the same line forms with 

the same three-letter shoresh – as well as the same person, gender and 

number. Translate only the meaning of the Qatal form of each pair: 
 

 קְבַרְתֶּם גָּנַב שָׁבְרוּ נוּכָּרַתְ  רָצַחְתָּ  בָּחַר

 תִּזְכֹּר תִּרְצַח  יִבְחַר תִּקְבְּרוּ אֶשְׂרֹף נִכְרֹת

 שְׁבְּרוּיִ  שָׂרַפְתִּי שָׁאַלְתְּ  זָכְרָה תִּשְׁאֲלִי יִגְנֹב

 

Qatal  Yiqtol  Translation 

 he chose  יִבְחַר  בָּחַר

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

________  ________  _______________ 

 

  



Level A, Unit 27   |   113 

Level A, Unit 27 

This unit addressed two textual issues, besides review of previous subjects:  

 The reappearance of an important word that occurred earlier in the text, 

or the use of a similar word from the same root. This textual technique 

of “echoing” draws attention to an important point or adds information 

about that point not supplied in the earlier portion. The examples from 

Ruth 1:9 and 3:1 were חָהוּמְנ  and  ַמָנוֹח with the literal meaning of “rest” 

or “resting place” but with an added implication of house and husband.  

 The omission of words that should be understood by the context. Even 

though this textual phenomenon of “ellipsis” can lead to an unnatural 

literal translation, it is common in many languages.  The example from 

Ruth 3:2 was the threshing of the threshing floor used for the barley 

( עֹרִיםשְּׂ הַ  רֶןגֹּ  ) rather than the threshing of the barley itself ( עֹרִיםשְּׂ הַ  ) on 

the threshing floor used for the barley.  

A major focus of these exercises will continue to be Yiqtol verb forms. 
   

1) Sort these words into the appropriate categories and translate them:  

 נָףכָּ  תשַׁבָּ  עַלבַּ  שָׁפַ   קָצַר חַרבָּ 

 

Verbs Nouns 

 __________________ _____ he chose חַרבָּ 

_____ __________________ _____ __________________ 

_____ __________________ _____ __________________ 
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2) Match each Hebrew phrase with its corresponding English translation: 

  Ps. 19:9/10(  this city which I have chosen( אֱמֶת טֵי־יְהוָהשְׁפְּ מִ 

  Ex. 21:3(   with all my power I have worked( אוּה השָּׁ אִ  עַלבַּ אִם־

ֹ הָעִיר הַ   K 23:27(  the Lord has given you the Sabbath 2( יתִּ חַרְ בָּ ר־שֶׁ אֲ  אתזּ

  K 17:7   if the husband of a wife is he 1)( רֶץבָּאָ םשֶׁ לאֹ־הָיָה גֶ  יכִּ 

 Gen. 31:6(   also he made high places( יתִּ עָבַדְ  חִיכֹּ כָל־בְּ 

 Ex..16:29   the judgments of the Lord are truth)( תשַּׁבָּ נָתַן לָכֶם הַ  יְהוָה

 Chron.. 21:11(   for there was no rain in the land 2( ה־בָמוֹתשָׂ עָ  אוּם־הגַּ 

 

3) Continue the translation already started for these texts, in English using 

past iterative (either ‘he would hear’ or ‘he used to hear’) for Yiqtol 

forms found in bold – according to the example (any new words have 

been translated): 

  ִ1( אֲבִיהֶםלְקוֹל  וּמְעשְׁ וְלאֹ י Sam. 2:25( 

And they would not hear (listen to) the voice of their father. 

   ִּהֵיהֶם שׁבָאֵ  וּרְפשְׂ יִ  נֹתֵיהֶםבְּ וְאֶת־ נֵיהֶםבְּ גַם אֶת־ יכ  )Deut. 12:31( לֵא

Because also their sons and their daughters (direct object)  

________________________ in the fire to their gods.  

  ַיםמִּ לָהֶם זַמְזֻ  וּיִקְרְא נִיםמֹּ וְהָע )Deut. 2:20( 

And the Ammonites ___________________ them “Zamzummim.” 

 ּהֶעָנָן םשָׁ  ןשְׁכֹּ יִ  רשֶׁ אֲ  בִמְקוֹםו )Num. 9:17( 

And in the place which __________________________________  
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4) Fill in the blanks using the list of verbs derived from the root ׂח-מ-ש  (‘to 

rejoice’, ‘be glad’), choosing the correct Yiqtol form for the subject of 

each sentence (using the table in A24 if needed, and remembering that 

sometimes the same form applies to two persons). Then translate:  

  

 מַחתִּשְׂ  מַחשְׂ יִ  נִשְׂמַח תִּשְׂמְחִי מַחְנָהתִּשְׂ 

 מַחשְׂ אֶ  מַחְנָהתִּשְׂ  וּמְחשְׂ יִ  מַחתִּשְׂ  וּתְּשְׂמְח

 

 ___________________________  .דְּ חַסְ בְּ  אֲנִי ________

 ___________________________  .כֵּנוּמַלְ בְּ אֲנַחְנוּ ________ 

 ___________________________  . יהוָהבַּ אַתָּה ________ 

 ___________________________  . וֹבּאַתֶּם ________ 

 ___________________________  .כֵּ מַלְ בְּ אַתְּ ________ 

 ___________________________   .וֹדּחַסְ ________ בְּ  אַתֵּנָה 

 ___________________________   .בְּ ________ בִיאנָּ הַ 

 ___________________________   . יהוָהבַּ  ________ הֲנִיםכֹּ הַ 

 ___________________________   .וֹבּ ________ עֲרָהנַּ הַ 

 .The daughters will rejoice in the king   .לֶבַּמֶּ   מַחְנָהתִּשְׂ   נוֹתבָּ הַ 
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Did You Know?  

While the word  ָּנָףכ  has the primary sense of “wing,” it often describes the 

edge of a garment – which metaphorically represents the authority of the 

person wearing it (1 Samuel 15:27-28), as well as that person’s ability to 

provide and protect (Ezekiel 16:8; Ruth 3:9). Perhaps this imagery is the 

reason that David’s heart troubled him so greatly after he secretly cut off 

the edge of King Saul’s garment (1 Samuel 24:4-11), since this could be 

seen as symbolicly undermining his royal authority. Yet another metaphor 

involving the word  ָּנָףכ  compares the far edges of the earth to the edges of 

a garment that has been spread out (Isaiah 11:12; 24:16; Ezekiel 7:2; Job 

37:3; 38:13). In the story of Ruth and Boaz, the word  ָּנָףכ  expresses Ruth’s 

desire to become Boaz’s wife and to come under his protection. 
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Level A, Unit 28 

Units 24-26 introduced the Yiqtol verbal conjugation – which often refers 

to actions occurring after another event in the context, and which is called 

a “prefix conjugation” for the letters specifying the person, gender and 

number of the subject. This unit presented another “prefix conjugation” 

called  ַטֹלקְ יִּ ו  (‘Wayyiqtol’) – the basic pattern of which is almost identical 

to Yiqtol. The primary difference is the prefixed conjunction  ַו ּ◌  with pataḥ 

– which precedes the subject prefix letter and causes it to receive dagesh. 

One exception is the 1cs form in which qamats replaces pataḥ as 

compensation for the dagesh that cannot appear in the prefix letter א. By 

contrast, Yiqtol takes the regular conjunction  ְו – and that only on occasion.  

The full chart of the paradigm appears here below, with the Wayyiqtol 

forms to the left of the corresponding independent pronouns:  

Person Singular Forms Plural Forms  

1st   (1cs)  ָאֲנִי, אָנֹכִי  קְטֹלאֶ ו  (1cp)  ַאֲנַחְנוּ קְטֹלנִּ ו 

2nd 

 

(2ms)  ַאַתָּה קְטֹלתִּ ו (2mp)  ַאַתֶּם וּקְטְלתִּ ו 

(2fs)  ַאַתְּ  יקְטְלִ תִּ ו (2fp)  ַנָהאַתֵּ , אַתֵּן נָהלְ טֹ תִּקְ ו 

3rd 

  

(3ms)  ַהוּא קְטֹליִּ ו (3mp)  ַהֵם, הֵמָּה וּקְטְליִּ ו 

(3fs)  ַהִיא, הִוא קְטֹלתִּ ו (3fp)  ַהֵנָּה נָהקְטֹלְ תִּ ו 
   

In narrative prose of biblical Hebrew, Wayyiqtol forms are used for the 

regular past tense – expressing the main progression of a series of actions 

in the story line of a past tense narrative. The simple past tense in English 
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is the typical translation option, while the ו of Wayyiqtol can be translated 

in several ways (and, so, then) – or can even be left out in some cases.  

This particular ו was called “waw conversive” in the Middle Ages since it 

seemed to change future tense Yiqtol forms to past tense. Modern scholars 

distinguish between Yiqtol and Wayyiqtol and see the latter as an ancient 

prefix conjugation that always referred to the past, and that remained in 

use following ו. “Waw consecutive” is a common term in use today. 
 

1) Classify the following words either as Wayyiqtol forms or as  ְו + Yiqtol 

forms that simply have the conjunction ו attached, then translate. The 

number of the person is provided for forms that without a context could 

be classified in more than one category (2ms/3fs, and 2fp/3fp):  

Verb Form Classification Translation 

 Wayyiqtol and she rejoiced / was glad )3( מַחתִּשְׂ וַ 

 Yiqtol and they (3fp) will hear + וְ  )3( מַעְנָהשְׁ וְתִ 

 _________________________ ____________ כְרֹתיִּ וַ 

 _________________________ ____________ וּוְיִקְרְא

 _________________________ ____________ )2( לתִּשְׁאַוַ 

 _________________________ ____________ לַחשְׁ וָאֶ 

 _________________________ ____________ וּרבְּ קְ יִּ וַ 

 _________________________ ____________ )2( וְתִבְחַר

 _________________________ ____________ בְטְחִיתִּ וַ 

 _________________________ ____________ ןשְׁכֹּ וְיִ 
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2) Convert the following Yiqtol verbs to the correct Wayyiqtol form: 

Yiqtol Wayyiqtol Yiqtol Wayyiqtol 

____________  אֶרְחַץ טיִּשְׁפֹּ וַ  טשְׁפֹּ יִ 

____________  וּכְרְתתִּ  ____________  לַחתִּשְׁ 

____________  וּבשְׁכְּ יִ  ____________  וּיִבְרְח

____________  לִידְּ גְ תִּ  ____________  מַחשְׂ יִ 

____________  מַעשְׁ נִ  ____________  קְרַבְנָהתִּ 

 

3) Sort the Qatal, Yiqtol and Wayyiqtol forms, keeping on the same line 

forms with the same three-letter shoresh – as well as the same person, 

gender and number. Translate only the Wayyiqtol form of each set: 

 וּיִבְטְח דְלָהגָּ  אֶבְחַר לדַּ גְ תִּ  יתִּ חַרְ בָּ  שׁיִדְרֹ 

 דכֹּ לְ נִ  מַחתִּשְׂ  וּבְטְחיִּ וַ  שׁדְרֹ יִּ וַ  תָּ מַחְ שָׂ וְ  וּטְחבָּ 

  שׁרַ דָּ  וָאֶבְחַר דכֹּ לְ נִּ וַ  )2( מַחתִּשְׂ וַ  )3( לדַּ גְ תִּ וַ  לָכַדְנוּ

 

Qatal Yiqtol Wayyiqtol Translation 

  and he sought, inquired שׁדְרֹ יִּ וַ  שׁיִדְרֹ  שׁרַ דָּ 

_______ _______ _______ ____________________ 

_______ _______ _______ ____________________ 

_______ _______ _______ ____________________ 

_______ _______ _______ ____________________ 

_______ _______ _______ ____________________ 
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4) Continue the translation already started for these texts, in English using 

the simple past tense (‘he heard’) for Wayyiqtol forms found in bold 

and the past perfect tense (‘he had heard’) for Qatal forms – according 

to the example (any new words have been translated): 
 

  ַ12:( ל־הָעָםכָּ  עָמַדי־כִּ  שׁהָאִי 12רְאיַּ וSam. 202 ( 

And the man saw that all the people had stood still.   

  ַ3622:( ...לִקְרָאתוֹ צֵאיֵּ וַ  בִלְעָם 13אבָּ  יכִּ  לָקבָּ  מַעיִּשְׁ וum. N( 

And Balak ________ that Balaam ________________. And he went 

out to meet him…  

  ַ1( וֹשׁאֶת־נַפְ  קֵּשׁלְבַ  לוּאשָׁ  14יָצָאי־כִּ דָוִד  12רְאיַּ ו Sam. 23:15( 

And David _____ that Saul _________________ to seek his soul [life]. 

  ַ־ מַעיִּשְׁ ו  )Isa. 39:1( 15וּהיָּ חִזְקִ  חָלָה יכִּ  בֶלבָּ מֶלֶ

And the king of Babylon ________ that Hezekiah ________________.  

  ַאֶת־עָנְיָם האָרָ  וְכִי רָאֵלשְׂ יִ  נֵיבְּ יְהוָה אֶת־ פָקַדי־כִּ  וּמְעיִּשְׁ ו )(Exod. 4:31 

_________________that the LORD _____________ the sons of Israel 

(direct object) and that ________________ their affliction (direct o.).  

                                           
12 This Wayyiqtol 3ms form of ר-א-ה (=‘he saw’) is both shortened and unusual in its structure.   
13 The dagesh in the letter ּב does not appear in the original verse. The reason will be taught later. 
14 The primary meaning of this root is to go out (exit).  
15 This verse has been rearranged and shortened for the purpose of this exercise.  
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Level A, Unit 29 

Units 20-23 introduced the Qatal verbal conjugation with its suffixes for 

the person, gender and number of the subject. This unit presented another 

“suffix conjugation” – וְקָטַל (‘Weqatal’) – which is practically identical to 

Qatal in form, although not in meaning. The full paradigm chart appears 

below, with the Weqatal forms to the left of the independent pronouns: 

Person Singular Forms Plural Forms  

1st   (1cs)  ְאֲנִי, אָנֹכִי  תִּיוְקָטַל  (1cp)  ְאֲנַחְנוּ נוּוְקָטַל 

2nd 

 

(2ms)  ְאַתָּה  תָּ וְקָטַל (2mp)  ְאַתֶּם םתֶּ וּקְטַל 

(2fs)  ְאַתְּ  תְּ וְקָטַל (2fp)  ְנָהאַתֵּ , אַתֵּן תֶּןוּקְטַל 

3rd 

  

(3ms) הוּא וְקָטַל (3cp) הֵם, הֵמָּה וּוְקָטְל 

(3fs)  ָהִיא, הִוא הוְקָטְל (3cp) הֵנָּה וּוְקָטְל 
 

Other than the addition of  ְו as a prefixed conjunction, the only difference 

in form between Qatal and Weqatal is found in the 1cs and 2ms forms 

that have ultimate stress on the suffix instead of penultimate stress:  ְתִּיוְקָטַל , 

תָּ וְקָטַלְ  . Since the 2mp and 2fp forms begin with shewa, the  ְו turns into ּו. As 

with Qatal, the 3cp form applies to both the masculine and feminine. 

The similarity between Qatal and Weqatal leads to confusion when Qatal, 

on rare occasions, receives  ְו as a simple conjunction (וְשָׁמַע = and he heard). 

Such forms are distinct in meaning from the identical Weqatal (וְשָׁמַע = 

and he will hear). Any suffixed form without  ְו must be Qatal. Almost all 

forms with  ְו are Weqatal (the  ְו being an inseparable part of the form), and 
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the identity of the few  ְו + Qatal forms can be determined by context only. 

As in the case of the ו of Wayyiqtol, the ו of Weqatal can be translated in 

several ways (and, so, then) – or can even be left out in some cases.   

Weqatal may be nearly identical to Qatal in form but a clear dissimilarity 

in meaning exists. Semantically, Weqatal expresses the same sense of 

future or repeated action found in Yiqtol. The primary difference between 

Weqatal and Yiqtol is the position of each in its own clause (containing a 

subject and verb): Weqatal always appears at the beginning of its clause 

while Yiqtol usually appears anywhere except the initial part of its clause. 
   

1) Convert the following Qatal verbs to the correct Weqatal form: 

Qatal Weqatal Qatal Weqatal 

____________  בָהשְׁ יָ  וְכָרַת רַתכָּ 

____________  יתִּ זָכַרְ  ____________  תָּ כַלְ אָ

____________  םתֶּ רְ מַ שְׁ  ____________  חשַׁ מָ 

____________  וּהָלְכ ____________  םתֶּ זְבַחְ 

____________  תְּ מַרְ אָ ____________  וּלָקַחְנ

 

2) Continue the translation already started for these texts, in English using 

the future tense (‘he will hear’) for Weqatal forms found in bold – 

according to the example (any new words have been translated): 
 

  ְהלֶּ מִי יָלַד־לִי אֶת־אֵ  לְבָבֵבִּ  תְּ מַרְ אָו )Isa. 49:21( 

And you (fs) will say in your heart: “Who has begotten these for me?”  
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  רָאֵלשְׂ יִ  תשֶׁ אֶת־קֶ  יתִּ בַרְ שָׁ וְ  אוּהַה וֹםבַּיּוְהָיָה )Hos. 1:5( 

______________ in that day, _______________ the bow of Israel.   

  ִּ1( וּיָדֵנבְּ אֶתְכֶם  וְנָתַן לְחָמָהמִּ לַיהוָה הַ  יכ Sam. 17:47( 

…for to the Lord is the battle (for the battle is the Lord’s),  

_____________________ you into our hand… 

 ּ1( יתָּ חְ תַּ יִמְ  אוּוְה סְאִיכִּ עַל־ בשַׁ וְיָ  בָאו Kings 1:35( 

_______________  _______________ on my throne and he will reign 

instead of me... 

  ְאֶת־הָעִיר הַ  וּרְפשָׂ ו ֹ  )Jer. 37:10( 16שׁאֵ בָּ  אתזּ

__________________________ this city by fire. 

 

3) Continue the translation already started for these texts, in English using 

the simple present tense of the language of general truth or habitual 

present (‘he hears’) for Weqatal forms found in bold – according to the 

example (any new words have been translated): 
 

  ִצְדָקָהוּ טשְׁפָּ מִ  השָׂ וְעָ  יקדִּ צַ  י־יִהְיֶהכִּ  שׁיוְא )Ezek. 18:5( 

And a man – when he is just –  and he does justice and righteousness… 

 וְלֶחֶם לָאֹכֵל רֵעַ זֹּ זֶרַע לַ  וְנָתַן )Isa. 55:10( 

______________ seed to the sower and bread to the (one) eating… 

  ָאכִּסֵּ עַל־ הּיתָ בֵּ לְפֶתַח  בָהשְׁ וְי )Prov. 9:14( 

_____________________ at the opening of her house on a seat… 

                                           
16 Literally the translation would be “by the fire” with the definite article.  
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4) Using the word list below containing Weqatal and Yiqtol forms, 

construct sentences according to the translation underneath each line: 

 חשַׁ יִמְ  אֲחֵרִים עָרִים  שׁוְלָבַ  לְחָמָהמִּ הַ  הָעֶבֶד

 בתֹּ יִכְ  לֶמֶּ הַ  עָרִיםנְּ הַ  צִירקָּ הַ  יִםבַּמַּ  וּסְפאָוְ 

 גָדִיםבְּ  עֵתבְּ  הֵןכֹּ וְהַ  אֵת וּרְפשָׂ וְ  וְהָלַ

 וּריִקְצְ  וְזָבַח בִיאנָּ וְהַ  וֹתבּרַ  דֶהבַּשָּׂ  לַיהוָה

  חַ בֵּ זְ מִּ הַ   סְפָרִים  יִרְחַץ  וּדכְּ יִלְ    אֶל  ישֵׁ נְ אַ

 

.אֲחֵרִים גָדִיםבְּ  שׁוְלָבַ  יִםבַּמַּ  ץיִרְחַ  הָעֶבֶד  

(The servant would wash in the water and would put on other garments.) 

_____________________________________________________ 

(The men of war would capture and would burn many cities.) 

_____________________________________________________ 

(And the priest would anoint the altar and would sacrifice to the LORD.) 

_____________________________________________________ 

(The lads would harvest in the field and would gather in the time of the harvest.) 

_____________________________________________________ 

(And the prophet would write letters and would go to the king.) 

  



Level A, Unit 30   |   125 

Level A, Unit 30 

This unit was dedicated to a review of the subjects taught over the entirety 

of this level. A major focus of these exercises will continue to be Weqatal.  

   

1) Continue the translation already started for these texts, in English using 

language of law (‘he shall hear’) for Weqatal forms found in bold – 

according to the example (any new words have been translated): 
 

  ְחַ בֵּ זְ מִּ עַל־הַ  רשֶׁ אֲ  םדָּ מִן־הַ  תָּ וְלָקַח )Exod. 29:21( 

And you shall take from the blood which is on the altar... 

 יִתבַּ אֶת־הַ  ירגִּ וְהִסְ  יִתבָּ הַ  תַחפֶּ אֶל־ יִתבַּ מִן־הַ  הֵןכֹּ הַ  וְיָצָא... )Lev. 14:38( 

And the priest _________________ from the house to the opening of 

the house, and he shall shut up the house…  

  ְהֵיכֶם  םשָׁ ־םתֶּ וַאֲכַל  )Deut. 12:7( םתֶּ מַחְ וּשְׂ לִפְנֵי יְהוָה אֱ

____________________________ there before the Lord your God, 

___________________________…  

  גָדָיובְּ אֶת־ שׁוְלָבַ  שׁקָדוֹ מָקוֹםבְּ  יִםמַּ בַ  רוֹבְּשָׂ אֶת־וְרָחַץ )Lev. 16:24( 

________________________ his flesh in the water in a holy place, 

________________________ his clothes. 



126   |   Israel Institute of Biblical Studies    

2) Continue the translation already started for these texts, in English using 

the past iterative (either ‘he would hear’ or ‘he used to hear’) for 

Weqatal forms found in bold – according to the example (any new 

words have already been translated): 

  ִ1( בְגָדִיםוּ יםלִּ גְמַ וּוַחֲמֹרִים  בָקָרוּצאֹן  וְלָקַח...רֶץאָדָוִד אֶת־הָ  הכָּ וְה S. 27:9( 

And David would strike the land… and he would take flocks and  

cattle and donkeys and camels and clothes / garments…  

  ּ1( בֵחַ זֹּ הַ שׁ לָאִי מַראָוְ  הֵןכֹּ נַעַר הַ  בָאו Sam. 2:15( 

And the young man (servant) of the priest __________________,  

and ________________________ to the man who was sacrificing.  

 ַהפָּ צְ מִּ וְהַ  לגָּ לְ גִּ וְהַ  ית־אֵלבֵּ וְסָבַב  נָהבְּשָׁ  נָהשָׁ  ידֵּ מִ  וְהָל  

 )Sam. 7:16 1( רָאֵלשְׂ אֶת־יִ  פַטשָׁ וְ 

________________ from year to year, and he would circle Bethel  

and Gilgal and Mitzpah, __________________ Israel... 

  ִ2( עַרשָּׁ הַ  רֶדֶּ עַל־יַד  וְעָמַד לוֹםשָׁ בְ אַ יםשְׁכִּ וְה Sam. 15:2( 

And Absalom would arise early, ______________________ beside 

the way of the gate. 

 

 



Level A, Unit 30   |   127 

3) In each of the four sets of words, there are five word pairs with opposite 

meanings. Match them and translate them – according to the example: 
 

 ____________ ____________ חוֹקרָ    בָּא

 ____________ ____________ מָחָר   יָמִין

 ____________ ____________ פָּתַח   תְּמוֹל

he came/entered יָצָא   קָרוֹב he went out 

 ____________ ____________ שְׂמאֹל   סָגַר

 

 ____________ ____________ עֶבֶד   חָזַק

 ____________ ____________ חָלָה   אָדוֹן

 ____________ ____________ שָׂנֵא   זָכַר

 ____________ ____________ אַחֲרֵי   אָהַב

 ____________ ____________ שָׁכַח   לִפְנֵי

 

 ____________ ____________ רָחַק   יֵשׁ

 ____________ ____________ חֶרְפָּה    טָהוֹר

 ____________ ____________ אֵין   קָרַב

 ____________ ____________ טָמֵא   פֹּה

 ____________ ____________ שָׁם   כָּבוֹד
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 ____________ ____________ לָקַח   פָּקַד

 ____________ ____________ יָרַד   נָתַן

 ____________ ____________ מָוֶת   צַדִּיק

 ____________ ____________ ערָשָׁ    חַיִּים

 ____________ ____________ עָזַב   עָלָה

 

Did You Know?  

Directions in the ancient Middle East were not oriented to the north in the 

way that they are in the modern world. In fact, the word קֶדֶם – which is one 

name for the east (Genesis 2:8) – also describes whatever is in front of a 

person (Psalm 139:5). This reflects a society in which turning to the 

morning sun determined location, instead of seeking the magnetic North 

Pole with a compass. When facing the sun in the east, the south is located 

on the right hand and the north is on the left hand – as we see in the use of 

the words יָמִין (‘right’) and שְׂמאֹל (‘left’) when referring to these directions 

(1 Samuel 23:19; Genesis 14:15). The geography of the Land of Israel 

shaped the use of the word יָם that often refers to the sea, but has the sense 

of “west” as well since the Mediterranean Sea is also the western border 

(Genesis 28:14). The text reflects a culture oriented to the east, with 

directions that depend upon visualizing the topography of the land. As this 

workbook draws to a close, may our “compass” remain pointed forward 

to the task yet in front of us – while remembering how far we have come.  
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Answer Key 

Level A, Unit 1  

  רָאָה • אָח • מִן • מַר • עַם • אֲרָם • נַעַר • אֶל (1

 ʼărām – Aram (Syria) – אֲרָם • ʼēm – mother – אֵם • ʼāḥ – brother– אָח (2

  nāhār – stream/river – נָהָר • har – mountain/hill – הַר

 ʻam – people/nation –  עַם • náʻar – young man/lad –  נַעַר

 bread/food – לֶחֶם • said (he) – אָמַר • saw (he) – רָאָה • lamp – נֵר (3

 from – מִן • mountain/hill – הַר • Aram (Syria) – אֲרָם • mother – אֵם

 נהר • אם • על • ראה • הר • מן • לחם • נער (4

5) raʻ • mānāh • ḥālam • rāmāh • ḥānan  

 ḥānāh • lāḥam • ʼāmar • laḥ • ʼāmāh  

Level A, Unit 2 

 מ/ם • נ/ן • צ/ץ • כ/ך • פ/ף (1

  earth/land – ארץ • mother – אם • to/towards – אל (2

 bread/food – לחם • child (boy) – ילד • son – בן • garment/clothing – בגד

 name – שׁם • tree – עץ • lamp – נר • king – מלך

3) ʼāḵal • ’ḗp̱e r • bārāʼ • zāhāḇ • kap̱ • késep̱ • méleḵ • pārāh 

 daughter –  בַּת  • son –  בֵּן  • mother –  אֵם  • brother – אָח • father – אָב (4

5) [mountain] – הַר – har • [river] – נָהָר – nāhār • [sea] – יָם – yām  

[land] – אֶרֶץ – ’éreṣ 

Level A, Unit 3 

  בָּנָה • זָכָר • שַׁעַר • נָגַע • חָטָא • אָהַב • קָנָה (1
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  מָצָא • יָרַד • בָּא • עָבַד • זַעַם • חָלָה • מָחָר • נָחָשׁ

2) ḥāḵām • yāḏa‘ • raḇ • ‘ālāh • šāḵaḇ • yāṣāʼ • ḥāmās 

  bên – between – בֵּין • îš – man/person/husband’ – אִישׁ (3

  ṭôḇ – good/pleasing – טוֹב • gôy – nation/people – גּוֹי

  kî – that/because/when – כִּי • yôm – day – יוֹם

  āśāh – (he) did/made‘ – עָשָׂה • îr – city/town‘ – עִיר

 ןוֹיּלְצִ  • העָ וּשׁיְ  • עַ ימִ שְׁ מַ  • בוֹט • םוֹלשָׁ  • עַ ימִ שְׁ מַ  • ירַגְלֵ  • םיהֶהָרִ  • וּאונָּ  • המַ  ) 4

Level A, Unit 4 

נָהָר   (1  יָמִין • בַּיִת • הֹלֵ • אָסוּר • בֹּקֶר • כָּבוֹד • נַעַר • זֶרַע •

2) qāneh • yôšēḇ • qāšar • rōʻeh • nuḥāmāh • qôlî • bêṯô • pōh • yāmîn  

mûl • ʻōmēḏ • ʻên • ḥûg̱ • yíreḇ • bānû 

3)  “O” with M/L: הָמוֹן ,גּוֹי • “O” w/o M/L: ָכֹלא שׁדֶ קֹ  ,  

“U” with M/L: בוּשַׁ ה מָתוּי ,  • “U” w/o M/L:  ֻׁבש  רֻחָץ ,

4) Similar word pairs:  ָישׁם / אִ דָ א רעַ נַ  ד /לֶ יֶ   •  בהָ זָ ף / סֶ כֶּ   •  עֶצֶם / צֶלֶם •

השָׂ עָ /  ארָ בָּ   עַם/  גּוֹי • לֶחֶם/  בָּשָׂר •    

Dissimilar word pairs:  ֶרקֶ ב / בֹּ רֶ ע בע / טוֹרַ  •  ןת / בֵּ בָּ  •  ןטֹ ל / קָ דוֹגָּ  •    

םיִ מַ ץ / שָׁ רֶ אֶ  שֶׁ ר / חֹ אוֹ •  בם / אָ אֵ  •   

Level A, Unit 5 

1) qā | ḏôš  •  yug | gaḏ  •  rim | môn  •  ʻō | ḇēḏ  •  ṣad | dîq  •  ʼat | tāh 

dib | ber  •  bî | nāh 

  O/C הֵקִים • O/C חֹשֶׁ • O/C לָקַח • C/C הִגִּיד • O/O יָפֶה • O/C בַּיִת (2

   C/O עַתָּה • O/C חָצֵר • C/O אֵלֶּה • O/O חוֹמָה • C/C יַבִּיט

3) ṣélem (P) – image, likeness • nāhār (U) – stream, river  
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ḥayyîm (U) – life • máyim (P) – water • náʻar (P) – young man, lad  

méleḵ (P) – king • gāḏôl (U) – great 

4) Weak: מוֹדָּ  • כִּי • תָּמִים ידִּ עַבְ  •   

Strong:  ַלבּוּמ הנֵּ הִ  •  האַתָּ  • צַדִּיק •   

Both:  ָּהכִּל וֹרגִּבּ •  רדִּבֶּ  •  ידתַּגִּ  •   

Level A, Unit 6 

 זְקֵנִים • תָּמִים • חֲכָמָה • רָעוֹת • גָּדוֹל (1

קְדוֹשִׁים מוֹתוֹמְק • עִיר גְּדוֹלָה (2 חֲכָמִים יםשִׁ אֲנָ  •  וֹתנּקְטַ תְּאֵנִים  •   שָׂדֶה טוֹב • 

3) MP – נְהָרוֹת גְּדוֹלִים – great rivers • MP –  חֲכָמִיםבָּנִים  – wise sons  

FS – זְקֵנָה אִשָּׁה  – an old woman • FP – וֹתנּקְטַ  אֲבָנִים  – small stones  

MS – שֵׁם טוֹב – a good name 

4) great/large stones – fem.  •  old fathers – masc.  •  small field – masc.  

wise women – fem.  •  a good land – fem. 

5) feminine 

Level A, Unit 7  

1) a wise man and a wise woman • a house in the middle of a city • 

a very old king and a small lad (young man) • land and sky •  

a great (big) tree in the middle of a garden  

2) nәqēḇāh • wәṯišmaʻ • wayyiḇnû • yәlammәḏû • yippәlû • ṭimmәʼû • 

tišláḥnāh • mišpāṭ • tišmәrû 

3) Silent Shewa:  ַלֵּ הִתְה וּילשְׂכִּ יַ  • מִלְחָמָה • מִצְרַיִם •   

Moving Shewa: עָרִיםנְּ הַ  • מְלוּכָה • נְחֹשֶׁת  שְׁמֹנֶה • 

Both Shewas:  ְחוֹתבְּ מִז וּוְיִמְצְא •  דְּשׁוּהִתְקַ  •  ידִּ וְעַבְ  •   
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4) Moving Shewa (Gen. 12:1):   ֵצְ רְ אַמ   לְ • 

Moving Shewa (Gen. 12:6):   ְׁכֶםש  מְקוֹם • 

Moving Shewa (Gen. 12:19):   ִתְּ שְׁ א התָּ וְעַ  •    

5) Silent Shewa (Gen. 12:1):   ֵצְרְ אַמ בְרָםאַ • לֶ •    

Silent Shewa (Gen. 12:9):   ַהבָּ גְ נֶּ ה בְרָםאַ • הָלוֹ •   

Silent Shewa (Gen. 12:12):   ַוּיִרְא • אֹתָ •  צְרִיםמִּ ה  

Level A, Unit 8 

1) (he) built a tower and a wall • an angel/messenger found a righteous 

man • a very evil generation • a very great fish in the middle of a sea  

 א כ ל  •  ע ל ם  •  ס ל ח  •  ר כ ב  •  ק נ א  •  שׁ מ ע  •  א ב ר  •  ג ד ל  •  מ ר ק (2

בָהכָּ מֶרְ  (3  – m e _ _ ā _ ā h / merkāḇāh •  ְּרָהוּבג  – _  ә _ û _ ā h / gәḇûrāh   

 a _ _ ā _ / ṭabbāḥ _ – טַבָּח • ā _ ā _ / ḥāzāq _ – חָזָק • ā _ î _ / nāḇîʼ _ – נָבִיא

  m i _ _ ā _ / mišqāl – מִשְׁקָל • a _  _ î _ / ṣaddîq _ – צַדִּיק

לֹ וּגְמתַּ    – t a _ _ û _ / tag̱mûl •  ְרגֵּ מַס  – m a _ _ ē _ / masgēr  

 מַעֲמָד • עַמּוּד • עֶמְדָּה – ע מ ד // מִפְקָד • פָּ קִיד • פְּ קֻ דָּ ה – פ ק ד (4

 מִ שְׁ מַעַת • שְׁ מוּעָה • שֶׁמַע – שׁ מ ע // קֹדֶשׁ • קָדוֹשׁ • מִקְדָּשׁ – ק ד שׁ

5) The root is ׁר-מ-ש , and the words are:   מֶרֶתשְׁ מִ  מְרֵישֹׁ  

Level A, Unit 9 

בָּחטַ  (1  g • ָנוֹזְ א  q •  ָׁבְּ כְ ש  q •  ְישִׁ קָד  q •  ָּרִיתפְ ג  q •  ְלַהָמ  q •  ָׁכַבש  g •  ָּבשׁוּת  g • 

בשָׁ תָּ וַ   q • ָנָםמְ א  q •  ָדָםא  g  

/עֲבוֹדָה (2 וֹרָהבְּשׂ /מַאֲכָל  •  מַקְרִיב/מַחֲזִיק  •  קְבָרִים/הֲבָלִים  •   /חֲזִיר  •  מַלְאָ פִירכְּ   • 

הזָּ אֲחֻ  / השָּׁ יְרֻ  /אֲבֵדָה  •   הֵמָהבְּ    

3) hoglāh  •  ʼĕwîl  •  ʼŏniyyāh  •  ʼĕmeṯ  •  ma‘ărāḇ  •  naḥălāh  •  mahălāḵ 
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4) Plants including places: גַּן-garden • עֵץ-tree • זַיִת-olive • זֶרַע-seed  

Animals: יוֹנָה-dove • בְּהֵמָה –beast/animal/cattle • ׁנָחָש-snake • דָּג-fish 

Elements: אֲדָמָה-ground/land • מַיִם-water • אֶבֶן-D • עָפָר-dust 

Level A, Unit 10  

1) just judgments • the great/big house • upon [an] unclean land •  

[a] beautiful maiden • the good figs • other stones  

מֵאהַטָּ  (2   הַנֶּפֶשׁ • הַכּוֹכָב • הַיּוֹנָה • הַדּוֹר • הַזַּיִת • הַלֵּב • הַשַּׁעַר • הַפֶּה • 

3) the great king • other garments/clothing • small animals • (he) came 

from the field • the clean/pure beast/animal/cattle • to the good way • 

[a] complete/sound/blameless male • evil men and [a] just/righteous 

man • a voice from the heavens (also possible in English: from heaven) 

דוֹלגָּ הַ  לדָּ גְ מִּ הַ  (4 טְהוֹרוֹת בְּהֵמוֹת •  יםנִּ טַ קְּ הַ  עָרִיםנְּ הַ  •  רָהשָׁ הַיְ  רֶהַדֶּ  •  וֹבטּ דֶהשָׂ  •   • 

צַדִּיקִים יםשִׁ אֲנָ  הַיָּפוֹת בָּנוֹתהַ  •    

 יְשָׁרִים (5

Level A, Unit 11 

1) like a man –  ְּשׁאִיכ  • in a way –  ְּדֶרֶב  • to the dust – לֶעָפָר • to the tree – 

דֶהבַּשָּׂ  – in the field • לָעֵץ  • like an olive –  ְּזַיִתכ  • as a sword –  ְּחֶרֶבכ  

וֹןשׁהָרִא • הַחֶרֶב (2 אוּהַה •    • הָאֶבֶן • הֶעָנָן • 

שׁהָאִי יםמִּ הָעַ  •  דָםאָהָ  •  עשָׁ הָרָ  • הֶהָרִים •   הֶחָכָם • 

3) he came as/like the cloud • in the holy place • silver/money as/like the 

dust • to/for that man • in/at this house • peace like the river • in a 

straight way • to a great nation/people 

הנָּ טַ קְּ הַ לָעִיר  (4 יםיִּ הַחַ  יִםמַּ בַּ  •  נִיםשׁוֹהָרִא מִיםכַּיָּ  •  הַחֲכָמוֹת יםנָּשִׁ לַ  •  דוֹלגָּ הַ  בָרכַּדָּ  •   

 כּוֹכָב (5
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 Level A, Unit 12 

1) a word of wisdom • a land of bread • light of a candle • wisdom of [a] 

man • a heart of flesh • a tree of life • a star of light  

2) to the temple of the LORD • [an] end of all flesh • upon a tower (stand, 

pulpit) of wood • and upon each/every wall • in the tent of Jacob (in 

Jacob’s tent) • each/every tree in the garden of God • in/into the hand 

of the king of Israel  

נָהשָׁ  (3 - נַתשְׁ   -עָנָן • 2,4 עֲנַן  -חָסֵר • 1,2 חֲסַר  -צָבָא • 2,3 צְבָא  -חוֹמָה • 2 חוֹמַת  4 •  

-נָהָר נְהַר  לדָּ מִגְ  • 1,2  - לדַּ מִגְ   1  

4) 1st space from the right: 2 ; לֵב־אָבוֹתnd space from the right: וְלֵב בָּ נִים  

Level A, Unit 13  

1) kings of nations • tents of people • a land of mountains • lands of 

nations • men of warfare  

–אֲרָצוֹת–אֶרֶץ (2 רְצוֹתאַ –אֹהָלִים–אֹהֶל •  הֳלֵיאָ השָּׁ אִ  • נַעֲרוֹת–נְעָרוֹת–נַעֲרָה •  – יםשִׁ נָ  – ישֵׁ נְ     

אָמַלְ  – כִיםאָמַלְ  –בַּת • מַלְאֲכֵי– נוֹתבָּ  – נוֹתבְּ  רֶדֶּ  • מַלְכֵי–מְלָכִים–מֶלֶ •  – רָכִיםדְּ  – רְכֵידַּ   

 צִוָּה • הָיָה (3

4) from the presence of / from before the cloud • on the mountain before 

the LORD • because the nation/people heard on that day • and the 

messenger/angel who/which went • all the people who [were/are] at 

the gate • and a pure offering • in the courts/courtyards of the house of 

the LORD • all the hosts/armies of the LORD • before the people of 

the land  
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Level A, Unit 14 

, הִואהִיא – הוּא (1 נָהאַתֵּ , אַתֵּן – אַתֶּם •  הֵמָּההֵם,  – הֵנָּה • אַתְּ  – אַתָּה •    

2) they (f.p.) are good • you (f.p.) are old • also she • they (m.p.) are wise  

you (f.s.) are beautiful • he dwells in the mount • you (m.s.) are just 

המָּ הֵ  (3 האַתָּ  • אָנֹכִי • הִוא •    

הָעִיר עֲוֹןבַּ  (4  – in the sin of the city •  ָםשָׁ  דָםאָ בשַׁ וְלאֹ־י  – and no man dwelled 

there •  ֲרשֶׁ א  ֹ ןאבַּצּ  – who is with the flock • עָרִיםשְׁ לְיַד־  – beside gates • 

האַתָּ גַם־ וּם־אֲנַחְנגַּ    – also we, also you •  ֲיְהוָה ר־הֵבִיאשֶׁ א  – which the LORD 

brought •  ָהֲנִיםבַּכֹּ ל־זָכָר לְכ  – to each male among the priests •   ָׂאבָ בַּצָּ  רִיםש – 

captains in the army • וְאִם־אֶל־עִיר – and if to a city 

5) and now, sons of Judah • here before the LORD • because who (has) 

stood • also chiefs / officials sat • we are brothers  

Level A, Unit 15 

שְׁ קָדְ  (1 ישִׁ נַפְ  • אַתָּה –  מֵּ עַ  • אֲנִי –  וּיָדֵנ • אַתְּ  –  רִיתוֹבְּ  • אֲנַחְנוּ –    • הוּא – 

טָןשְׁפָּ מִ  • אַתֶּם – לְבַבְכֶם שָׁהּראֹ • הֵם – מִנְחָתָם • הֵנָּה –   הִיא – 

2) left, then right col.: 2mp • 3mp • 3ms • 1cs • 2fs • 2ms • 3fs • 1cp • 3fp  

3) 3mp 1 • לְבָבָםcp  ְוּדְמָתֵנאַו  • 3fs ּ2 • זַרְעָהms  ְשְׁ קָד  • 1cs  ַימִּ ע   

4) captains of thousands, captains of hundreds • who gave to David a wise 

son • and my bow in my hand • after other gods • instead of each 

firstborn • with all these kings 

Level A, Unit 16  

1) from left to right, then top to bottom: םיָּ הַ  גֵידְּ ל־כָּ  • נְבִיאֵי יְהוָה  •  

בָאצָּ הַ  ישֵׁ נְ אַ לֶמֶּ הַ  ןגַּ  רֶדֶּ  •  רָאֵלשְׂ יִ  נֵיבְּ נַעֲרֵי  •   
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 all that the –  יְהוָה רדִּבֶּ ר־שֶׁ אֲ  לכֹּ  • a well of living water –  יםיִּ מַיִם חַ  אֵרבְּ  (2

LORD spoke •  דוִ דָּ עִם־לְבַב  – with the heart of David •  ַלֶמֶּ עוֹד אֶל־ה  – 

again to the king •  ָּהַ  וֹרָהתּהַ  בְרֵידִּ ל־כ ֹ אתזּ  – all the words of this law • 

הֲנִיםכֹּ הַ  דְמַתאַ   – the land of the priests •  ַלְחָמָהמִּ לַ  לוּאשָׁ חֲרֵי־א – after Saul to 

the battle 

לֶמֶּ עַבְדֵי הַ  (3  – the servants of the king •  ְּהֵמָהבְּ כוֹר־הַ ב  – the firstborn of the 

beast (the animals) • ָיםשִׁ הָאֲנָ  הֳלֵיא  – the tents of the people •  ַהֲנִיםכֹּ רַגְלֵי ה  

– the feet of the priests •  ְּיִםמַּ הַ  אֵרב  – the well of water •  ֵּשׁית־הָאִיב  - the 

house of the man 

4) the way of the tree of life • clothes of holiness • the sons of the servants 

of Solomon • he was a man of war • the city of the old prophet 

5) all the servants of Pharaoh • from before the lord of all the earth • with 

the kings of Israel • in the law of the Lord which (he) commanded • all 

the men of war/battle (warriors) • and men of holiness 

Level A, Unit 17 

 because your goodness –  דוֹלגָּ  דְּ י־חַסְ כִּ  • and we are many –  יםבִּ רַ  וּוַאֲנַחְנ (1

is great •  נֹכִיאָוְלאֹ בֶן־נָבִיא  – and I am not a son of a prophet •  ִׁיַעֲקֹב מְש  – 

your name is Jacob •  ֵבָרִיםדְּ הַ  הלֶּ א  – these are the words 

דוֹלגָּ  שׁהָאִי (2  – the man is great • ֹוֹםיּהַ  שׁקָדו  –the day is holy •  ַקֵןזָּ הַ  בִיאנָּ ה  – 

the old prophet • חָכָם אֲדֹנִי – my master is wise •  ַרָעִים יִםמַּ ה  – the water(s) 

is bad •  ַהוֹרָהטְּ הַ  הֵמָהבְּ ה  – the clean beast •  ַחַי לֶדיֶּ ה  – the child is living • 

לוֹדגָּ הַ  רְאֶהמַּ הַ   – the great sight •  בָרְדְּ טוֹב  – your word is good 
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3) no – my first husband • yes – Judah & Simeon are brothers • yes – the 

man is old • yes – we are wise • no – the living child • yes – he is the 

firstborn • no – the officials and the servants of the king 

קָטֹן עֶדְרוֹ (4 יָפָה עֲרָהנַּ הַ  •  מֵאִיםטְּ הַ  הֲנִיםכֹּ הַ  •  טוֹבָה רֶץאָהָ  •  רַב קְנֶהמִּ הַ  •   •  

הֶחָכָם שׁהָאִי יםיִּ הַחַ  יִםמַּ הַ  •   

5) but Jonathan and David • and these are the names of the sons / children 

of Israel • because I am holy • behold we are slaves • and Abraham 

and Sarah are (were) old • behold my servant • and I am a young 

man/lad  

Level A, Unit 18 

 you –  יָדִיבְּ  םאַתֶּ  • the voice of the Lord is on the water –  יִםמָּ קוֹל יְהוָה עַל־הַ  (1

(m.p.) are in my hand •  ְּנִיאָ רָאֵלשְׂ קֶרֶב יִ ב  – I am in the middle/midst of 

Israel •  ִּדָםאָ שׁי־יֵ כ  – for there is a man •  יְהוָה מַראָ לוֹםשָׁ אֵין  – “there is not 

peace” said the LORD 

2) because/for to the LORD is the battle/war • and in those times there 

was/is not peace • what is his name? • who is the man who built a 

house? • in the middle/midst of Israel until this day • and his voice 

is/was like the voice of many waters • and also the words of the king 

which (he) said • only the silver and the gold 

לֶמֶּ הַ  בֵיתבְּ  בִיאִיםנְּ הַ  (3 ןמִּשְׁכָּ הַ  לְיַד הֲנִיםכֹּ הַ  •  בִיאִיםנְּ הַ  לִפְנֵי לֶמֶּ הַ  •    

רָאֵלשְׂ יִ בְּ  מַיִםאֵין  (4 רָהשָׁ יְ  רֶאֵין דֶּ  •  רשָׂ בָ וּ לֶחֶםיֵשׁ  •    
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Level A, Unit 19  

1) Action (from right to left): בָּ רָא – (he) created • עָשָׂה – (he) did / made • 

  worked / served (he) – עָבַד  • built (he) –  בָּנָה

Speech:  ִהוָּ צ  – (he) commanded • קָרָא – (he) called • הִגִּיד – (he) declared 

/ told •  ֶּרדִּב  – (he) spoke • ָמַרא  – (he) said 

וֹןשׁהָרָעָב הָרִא (2  – NP •  ְּפוֹתיָּ הַ  לֶמֶּ הַ  נוֹתב  – NP •  

רֶץבָּאָוְהָרָעָב   – NS •  ְּחַי נִיב  – NS •  ַיםבִּ הָרַ  הָרנָּ מֵי ה  – NP •  

רַע דָםאָלֵב הָ   – NS •  ַהלֶּ הָאֵ  וֹיִםגּהַ  יםבִּ ר  – NS • טוֹב מַרְאֵה הַיְלָדִים  – NS 

3) behold, the nation of the sons of Israel is many/much/great • the law of 

the LORD is sound/complete/blameless/perfect • because you are a 

[the] son of another woman • a voice of war/battle is in the camp • and 

the famine/hunger is in the city 

4) your servant/slave and your maidservant/handmaid • his flock • all his 

people/nation, his land • the house of my father (my father’s house), 

my family/clan  

יַעֲקֹב כוֹרבְּ מִי  (5 רוֹןאָהָ  מְקוֹםאַיֵּה  •  ֹ הַ  עֲרָהנַּ הַ מִי  •  אתזּ  

Level A, Unit 20 

וִדדָּ  בשַׁ ר־יָ שֶׁ אֲ  מִיםיָּ הַ  (1  – the days that David dwelled •  because –  וּמַעְנשָׁ  יכִּ 

we heard • • then Solomon went –  מֹהשְׁ הָלַ  זאָ  those –  יְהוָה לַחשָׁ  רשֶׁ אֲ  הלֶּ אֵ 

whom the LORD sent •  • for they fell by the sword – רֶבחֶ בֶּ  וּנָפְל יכִּ  

םתֶּ י־עֲזַבְ כִּ    – because you left •  ּיָדִי אתִישָׂ נָ  אוּהַה וֹםבַּי  – on that day I lifted 

my hand 

וּלָקַחְנ • 3ms – רָדַף (2  – 1cp • ָוּמְרא  – 3cp •  ְיתִּ עָזַב  – 1cs •  ְׁםתֶּ מַעְ ש  – 2mp • וּיָרַדְנ  

– 1cp •  ָׁלְחָהש  – 3fs •  ָׁתְּ כַנְ ש  – 2fs •  ְןתֶּ עֲזַב  – 2fp • 3 – נָתְנָהfs •  ְתָּ לָקַח  – 2ms • 
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תְּ כַלְ אָ  – 2fs • וּהָלְכ  – 3cp •  ָּיתִּ תַחְ פ  – 1cs •  ְןתֶּ יְדַע  – 2fp •  ָׁתָּ כַבְ ש  – 2ms • וּעָבְר  – 

3cp •  ָּקַדפ  – 3ms •  ְׁםתֶּ מַרְ ש  – 2mp 

3) 1cs –  ָׁיתִּ לַחְ ש  – I sent • 1cp –  ָוּבְנשַׁ י  – we sat • 2ms –  ְתָּ נָפַל  – you fell • 2mp 

םתֶּ בְ שַׁ יְ  –  – you sat • 2fs –  ְתְּ סָגַר  – you closed • 2fp –  ְןתֶּ עֲזַב  – you left •  

3ms – עָבַר – he passed • 3fs – עָמְדָה – she stood  

וּהָלַכְנ (4 יתִּ מַעְ שָׁ  • נָפְלָה •  וּהָלְכ •  םתֶּ אֲמַרְ  •  תָּ לַחְ שָׁ  •    

5) because I kept the ways of the LORD • the man of God who you (m.s.) 

sent • it (he) is the voice which you (m.p.) heard • behold fire descended 

from the heavens • the judgment which the king judged • also in that 

time I said to the nation/people 

Level A, Unit 21 

מְעָהשָׁ  (1  – the woman heard another voice •  ְׁםתֶּ מַעְ ש  – also you (m.p.) heard 

the voice • וּעָבְד  – the people worked in the middle of the garden •  עָבַד 

– the young man / lad worked in the house of the king •  ְיתִּ עָבַד  – I 

worked beside the house •  ְתָּ עָבַד  – you (m.s.) worked in the garden of 

his house •  ְןתֶּ עֲזַב  – you (f.p.) left the man • וּעָזַבְנ  – we left the LORD • 

יתִּ עָזַבְ  • the maiden left her house – עָזְבָה  – I left my house 

2) because Saul killed the priests of the LORD • your voice I heard in the 

garden • and from the cities which (he) captured • the LORD left the 

land • what is this dream which you dreamed? • behold, his reward / 

wages is/are with him • (he) fled from before King Solomon 

יתִיםזֵּ הַ  תאֵ וּ סְפאָ הָעֲבָדִים (3 רבָּ דְ בַּמִּ  לִיםדָּ מִגְ הוּא בָּנָה ____  •  מִנְחָהאָז הֵם שָׁלְחוּ  •   • 

הֶחָצֵר עַרשַׁ  אֵת רָהסָגְ הִיא  יבִּ חַרְ בְּ  כָהוּלמְּ הַ  אֵת יתִּ לָקַחְ  •  השָּׁ הָאִ  •  הּתָ פָּ חֶרְ  אֵת השְׂאָנָ     
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4) (he) left the son of the king • the young men pursued in the desert • 

(they) pursued the young men in the desert • the men of war killed in 

the field • (they) killed the men of war in the field 

Level A, Unit 22  

שׁ • 50 – חֲמִשִּׁים • 10 – עֶשֶׂר • 4 – אַרְבַּע (1   • 100 – מֵאָה • 7 – שֶׁבַע • 3 – שָׁ

 1 – אַחַת • 5 – חָמֵשׁ • 40 – אַרְבָּעִים • 2 – שְׁנַיִם • 1000 – אֶלֶף

2) 2 – – 3 •  רָאֵלשְׂ עַל הָרֵי יִ  דוֹלגָּ זֶבַח  וְנַחֲלָתְ הֵם מְּ י־עַ כִּ  – 4 •  אֲדֹנִי מַראָ רשֶׁ אֲ  יִןיַּ וְהַ   • 

  •  באָמוֹ אֶרֶץבְּ  ןדֵּ רְ יַּ הַ  עֵבֶרבְּ  – 6 •  יַעֲקֹב וֹדּיְהוָה עַבְ  לגָּאַ – 5

הנֵּ הִ  – 7 יתִּ תַבְ כָּ  רשֶׁ אֲ  צְוָהמִּ וְהַ  וֹרָהתּוְהַ  – 8 •  שׁמֶ שֶּׁ הַ  הנֵּ ד וְהִ חֲלוֹם עוֹ יתִּ חָלַמְ    

3) And all Israel heard the judgment that the king had judged • And 

Joseph remembered the dreams that he had dreamed • And David saw 

the place which Saul had lain down there  

שָׁלַח רשֶׁ אֲ  (4  2. that he sent; 3. that he has sent; 4. that he will have sent 

 for he had gathered; 2. for he gathered; 3. for he has gathered .1 כִּי אָסַף

Level A, Unit 23 

האָמְלֵ  רֶדֶּ כָל־הַ  הנֵּ וְהִ  (1  – and behold, the way was full •  הָהֵם מִיםבַּיָּ וַיְהִי  – and 

it came about in those days •  and all the tribes of Israel –  רָאֵלשְׂ יִ  בְטֵישִׁ וְכֹל 

ה־עֹזטֵּ מַ   – a staff of might • הּ יתָ בֵּ  תַחפֶּ אֶל־  – to the entrance of her house • 

דוֹלגָּ קָרוֹב יוֹם־יְהוָה הַ  • on days of harvest (harvest days) –  קָצִיר ימֵיבִּ   – the 

great day of the LORD is near •  ִּחֵן י־מָצָאכ  – for (he) has found favor • 

חָכְמָה תלַּ חִ תְּ   – (the) beginning of wisdom •  ַּבֶטשָּׁ הַ  חַתת  – underneath the 

rod 

הלֶּ הָאֵ  בָרִיםכַּדְּ  (2 אוּהַה וֹיגּהַ  •  ֹ הָעִיר הַ  •  אתזּ   
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3) Thus said the LORD: “You have left me, and also I will have left 

you”… • …you shall bless the LORD your God for the good land 

which he will have given to you.  

םשָׁ מָלַ  יכִּ  (4  1. for he had reigned there; 3. for he has reigned there;  

4. for he will have reigned there •  ִּנָפְלָה יכ  2. for she fell; 3. for she has 

fallen; 4. for she will have fallen •  ֲוּהָלְכ רשֶׁ א  1. that they had gone;  

2. that they went; 4. that they will have gone 

Level A, Unit 24 

מֹהשְׁ  השָׂ עָ  רשֶׁ אֲ  תשֶׁ חֹ נְּ הַ  חבַּ י־מִזְ כִּ  (1 כָהוּלמְּ הַ  אכִּסֵּ עַל  מֹהשְׁ  בשַׁ וְגַם יָ  • 5 –   – 2 •  

...ל־הָעֲבָדִיםוְגַם עַ ... רבָּשָׂ ־לכָּ עַל־ חִיוּאֶת־ר וֹשְׁפּאֶ    – 3 • ... וּחָטְא לַיוּא... מַראָ יכִּ   – 1  

וּבשְׁכְּ יִ  (2  – 3mp •  ִּמְת  – 2ms •  ְרגֹּ יִס  – 3ms •  ְוּפדְּ יִר  – 3mp •  ְׁלַחְנָהתִּש  – 2fp • 

מֹרשְׁ נִ   – 1cp •  ִּוּבתְּ כְ ת  – 2mp •  ִּוֹרפּסְ ת  – 2ms •  ִּקְרַבת  – 3fs •  ִּרִיכְּ זְ ת  – 2fs • 

קְצֹרְנָהתִּ   – 3fp •  ְחתַּ אֶפ  – 1cs •  ִוּנשְׁכְּ י  – 3mp •  ְּחִיתִּשְׁכ  – 2fs •  ְחבַּ נִז  – 1cp •  ְּוּטתִּשְׁפ  

– 2mp •  ְלאַיִג  – 3ms • 1 – אֶפְקֹדcs •  ֹּןתִּשְׁכ  – 3fs  

חבַּ זְ תִּ  (3 קְרְאִיתִּ  •  ןשְׁכֹּ תִּ  • נִקְרַב •  וּטתִּשְׁפְּ  •  לַחשְׁ אֶ  •  וּפדְּ יִרְ  •   

4) 1cs –  ְבתֹּ אֶכ  – I will write • 1cp –  ִמֹרשְׁ נ  – we will keep • 2ms –   ֹּתִּשְׁפ – 

you will pour • 2mp –  ִּוּבתְּ כְ ת  – you will write • 2fs –  ִּרִיכְּ זְ ת  – you will 

remember • 3ms –  ִטשְׁפֹּ י  – he will judge • 3fs –  ִּףדֹּ רְ ת  – she will pursue • 

3fp –  ִּחְנָהשְׁכַּ ת  – you will forget 

Level A, Unit 25  

נֹכִיאָהֶ  • I – הֲדַם • I – הַאֱמֶת (1  – E • הַאֵין – I •  ְםתֶּ הַיְדַע  – E • הֲדָבָר – I • 

שׁהָאִי  – D • הֶעָנָן – E •  ַםדָּ ה  – D • שׁהַאִי  – I •  ִמַעשְׁ הֲנ  – I 
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2) Is this the city? • Is this the man? • Am I a sea? • Are you he? • Is there 

peace to the young man (is he well)? • Are you this (is it you), my Lord? 

3) If I find • If you lay down • If you find  

4) he shall pour out • you shall write • you shall remember •  you shall 

open your hand  

וּמָלְכ (5 מְתִּ  –  וּתְבכָּ  •  בתֹּ אֶכְ  –  תְּ לְ שָׁאַ •  וּאֲלשְׁ יִ  –  תָּ נַבְ גָּ  •  וּזָבַחְנ • נִגְנֹב –  חבַּ אֶזְ  –   

Level A, Unit 26 

1) The priests took from the blood which they would pour out. • The 

woman went to the place which she would visit. • The king chose the 

men who would pursue after Moab. • The prophet saw the field which 

he would redeem. • The slave gathered the trees which he would burn.  

2) Every man who comes near • He remembers forever his covenant. • 

And all my steps he counts. 

 we cut (off / down / a – נִכְרֹת – כָּרַתְנוּ • he murdered – תִּרְצַח – רָצַחְתָּ  (3

covenant) • ּיִשְׁבְּרוּ – שָׁבְרו – they broke • יִגְנֹב – גָּנַב – he stole • קְבַרְתֶּם – 

 תִּשְׁאֲלִי – שָׁאַלְתְּ  • she remembered – תִּזְכֹּר – זָכְרָה • you (mp) buried – תִּקְבְּרוּ

– you (fs) asked •  אֶשְׂרֹף – שָׂרַפְתִּי – I burned  

Level A, Unit 27 

1) Verbs: קָצַר – he reaped / harvested • ַשָׁפ – he poured out  

Nouns:  ַּעַלב  – owner/husband, Baal •  ָּתשַׁב  – sabbath •  ָּנָףכ  – wing 

ֹ הָעִיר הַ  • if he is the husband of a wife –  אוּה השָּׁ אִ  עַלבַּ אִם־ (2  יתִּ חַרְ בָּ ר־שֶׁ אֲ  אתזּ

– this city which I have chosen •  ִּרֶץבָּאָ םשֶׁ לאֹ־הָיָה גֶ  יכ  – for there was no 
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rain in the land •  ְּיתִּ עָבַדְ  חִיכֹּ כָל־ב  – with all my power I have worked • 

 • the Lord has given you the Sabbath –  תשַּׁבָּ נָתַן לָכֶם הַ  יְהוָה

  also he made high places –  ה־בָמוֹתשָׂ עָ  אוּם־הגַּ 

3) Because also their sons and their daughters they would burn in the 

fire to their gods. • And the Ammonites would call them 

“Zamzummim.” • And in the place which the cloud would dwell there.  

מַחשְׂ אֶ  (4  – I will rejoice in your kindness • נִשְׂמַח – We will rejoice in our 

king •  ְׂמַחתִּש  – You (ms) will rejoice in the LORD • ּתְּשְׂמְחו – You (mp) 

will rejoice in him • תִּשְׂמְחִי – You (fs) will rejoice in your king •  ְׂמַחְנָהתִּש  

– You (fp) will rejoice in his kindness •  ִמַחשְׂ י  – The prophet will rejoice 

in you •  ִוּמְחשְׂ י  – The priests will rejoice in the LORD •  ְׂמַחתִּש  – The 

maiden will rejoice in him. 

Level A, Unit 28  

1) Wayyiqtol – and he cut off/down •  ְו+Yiqtol – and they will call (out) • 

Wayyiqtol – and you (ms) asked • Wayyiqtol – and I sent • Wayyiqtol 

– and they buried •  ְו+Yiqtol – and you (ms) will choose • Wayyiqtol – 

and you (fs) trusted •  ְו+Yiqtol – and he will dwell 

וּכְרְתתִּ וַ  (2 וּביִּשְׁכְּ וַ  •  לִידְּ גְ תִּ וַ  •  מַענִּשְׁ וַ  •  לַחתִּשְׁ וַ  • וָאֶרְחַץ •  וּבְרְחיִּ וַ  •  מַחיִּשְׂ וַ  •  קְרַבְנָהתִּ וַ  •   

וּטְחבָּ  (3 וּיִבְטְח –  וּבְטְחיִּ וַ  –   – and they trusted • ּדכֹּ לְ נִ  – לָכַדְנו דכֹּ לְ נִּ וַ  –   – and we 

captured •  ָּיתִּ חַרְ ב תָּ מַחְ שָׂ וְ  • and I chose – וָאֶבְחַר – אֶבְחַר –  מַחתִּשְׂ  –   מַחתִּשְׂ וַ  – 

– and you (ms) rejoiced / were glad •  ָּדְלָהג לדַּ גְ תִּ  –   and she –  לדַּ גְ תִּ וַ  – 

grew (up) / became great   

4) And Balak heard that Balaam had come. And he went out to meet 

him... • And David saw that Saul had gone out to seek his soul [life]. • 



146   |   Israel Institute of Biblical Studies    

And the king of Babylon heard that Hezekiah had been sick / weak. • 

And they heard that the LORD had visited the sons of Israel and that 

he had seen their affliction 

Level A, Unit 29 

יתִּ וְזָכַרְ  (1 םתֶּ מַרְ וּשְׁ  •  וּוְהָלְכ •  תְּ מַרְ אָוְ  •  בָהשְׁ וְיָ  •  תָּ כַלְ אָוְ  •  חשַׁ מָ וּ •  םתֶּ זְבַחְ וּ •  וּוְלָקַחְנ •   

2) And it will be in that day, that/and I will break the bow of Israel • …for 

to the Lord is the battle (for the battle is the Lord’s), and he will give 

you into our hand… • And he will come and he will sit on my throne 

and he will reign instead of me...• And they will burn this city by fire.  

3) And he gives seed to the sower and bread to the (one) eating… • And 

she sits at the opening of her house on a seat…  

וֹתבּרַ  עָרִים וּרְפשָׂ וְ  וּדכְּ יִלְ  לְחָמָהמִּ הַ  ישֵׁ נְ אַ (4 לַיהוָה וְזָבַח חַ בֵּ זְ מִּ הַ  אֵת חשַׁ יִמְ  הֵןכֹּ וְהַ  •   •  

צִירקָּ הַ  עֵתבְּ  וּסְפאָוְ  דֶהבַּשָּׂ  וּריִקְצְ  עָרִיםנְּ הַ  לֶמֶּ הַ  אֶל וְהָלַ סְפָרִים בתֹּ יִכְ  בִיאנָּ וְהַ  •    

Level A, Unit 30 

1) And the priest shall go out from the house to the opening of the house, 

and he shall shut up the house… • And you shall eat there before the 

Lord your God, and you shall rejoice / be glad • And he shall wash 

his flesh in the water in a holy place, and he shall put on his clothes. 

2) And the young man (servant) of the priest would come, and he would 

say to the man who was sacrificing • And he would go from year to 

year, and he would circle Bethel and Gilgal and Mitzpah, and he 

would judge Israel…. • And Absalom would arise early, and he would 

stand beside the way of the gate. 
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3) First Set: שְׂמאֹל / יָמִין – right / left • מָחָר / תְּמוֹל – yesterday (time past) / 

tomorrow • רָחוֹק / קָרוֹב – close / far • פָּתַח / סָגַר – (he) closed / opened.  

Second Set: חָלָה / חָזַק – (he) grew strong / grew sick or weak • אָדוֹן / 

 שָׂנֵא / אָהַב • remembered / forgot (he) – שָׁכַח / זָכַר • master / servant – עֶבֶד

– (he) loved / hated • אַחֲרֵי / לִפְנֵי – before / behind or after.  

Third Set: ׁאֵין / יֵש – there is-are / there is-are not • טָמֵא / טָהוֹר – clean 

or pure / unclean • רָחַק / קָרַב – (he) came near / became distant or far • 

  .honor / disgrace or reproach – חֶרְפָּה / כָּבוֹד • here / there – שָׁם / פֹּה

Fourth Set:  עָזַב / פָּקַד – (he) visited / left • לָקַח / נָתַן – (he) gave / took • 

 עָלָה • life / death – מָוֶת / חַיִּים • righteous (man) / evil (man) – רָשָׁע / צַדִּיק

 went up / came down (he) – יָרַד /
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Translation Appendix 

As mentioned in the introduction, words yet to be taught that appear in an 

exercise that has a strictly morphological goal (analysis of word forms, 

etc.) are not translated in the text, but rather appear here in the appendix. 

The exercises containing such words are marked by an asterisk (*) in the 

unit, and can be located below according to unit and exercise number. The 

translations typically appear in order from top to bottom, then left to right.  

Unit 1, Exer. 5: (he) went up; bad/evil; (he) numbered; (he) dreamed; (he) 

cast/shot; (he) was gracious/showed favor; (he) camped/encamped; (he) 

fought/ate; (he) said; moist/fresh; handmaid. 

Unit 2, Exer. 3 (the following words only):   ֶראֵפ  – ash/es, זָהָב – gold, פָּרָה 

– cow or he bore fruit. 

Unit 3, Exer. 1: (he) redeemed; (he) got/bought; (he) loved; (he) 

missed/sinned; (he) touched/reached/struck; gate; male; (he) built; snake; 

tomorrow/in-time-to-come; (he) was weak/sick; anger/indignation; (he) 

worked/served; (he) came/entered; (he) came down; (he) found. 

Unit 3, Exer. 2: (he) heard/listened; wise; (he) knew; much/many/great; 

(he) went up; (he) lay down; (he) went out; violence. 

Unit 4, Exer. 1: child/boy; dust/earth; plague; young man/lad; tongue; ear; 

(select) young man; close (masculine singular participle); house; harvest; 

bone; river; seven; anger; pure/clean; holiness; tied/imprisoned (m.s. 

passive participle); eat (m.s. participle); wine; ingathering harvest; 
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garment; meat; opening; gate; holy (adjective); morning; stolen (m.s. 

passive participle); fall (m.s. participle); strength/valor; prophet; land; 

gold; seed; master/lord/husband; great/big; tent; blessed (m.s. passive 

participle); walk (m.s. participle); eye; always; silver/money; man/Adam; 

sacrifice (noun); taste; honor; darkness; closed (m.s. passive participle; 

stand (m.s. participle); olive; right (direction). 

Unit 4, Exer. 2: reed; sit (masculine singular participle); (he) tied; 

shepherd; was comforted (feminine singular); my voice; his house; here; 

right (direction); in front of/opposite; stand (m.s. participle); eye (construct 

state); circle; (he) will be numerous/multiply; (they) built.   

Unit 4, Exer. 3: בוּשַׁ ה  – was returned (masculine singular); ָכֹלא  – eating 

(infinitive absolute);  ֻׁבש  – return (m.s. imperative); רֻחָץ – was washed 

(m.s.); גּוֹי – nation/people; מָתוּי  – (he) will be put to death; הָמוֹן –roaring 

crowd/multitude/crowd;  ֹשׁדֶ ק  – holiness. 

Unit 5, Exer. 1: standard/banner/flag; cook/guard (he who slaughters); 

holy (adjective); it will be told/proclaimed; pomegranate; work/serve 

(masculine singular participle); righteous (man); you (m.s. pronoun); (he) 

spoke; understanding.  

Unit 5, Exer. 2: where (question); house; beautiful; (he) told/proclaimed; 

(he) took; darkness; (he) caused to rise/raised; (he) will look; wall; these; 

courtyard; now. 

Unit 5, Exer. 4:   ָּהכִּל  – (he) finished/completed; ּוֹרגִּב  – strong/mighty 

(man);  ַלבּוּמ  – flood; תָּמִים – complete/sound/blameless;  ִהנֵּ ה  – behold;  ִּיכ  – 
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for/because;  ֶּרדִּב  – (he) spoke; צַדִּיק – righteous (man);  ָּמוֹד  – his blood;  ָּהאַת  

– you (m.s. pronoun); עַבְ דִּ י – my servant; תַּגִּ יד – you or she will proclaim. 

Unit 6, Exer. 2: (the following word only): תְּאֵנִים – figs.  

Unit 7, Exer. 2: dwelling-place/tabernacle; female/feminine; and you 

(m.s.) or she will hear; and (they) built; (they) will teach; (they) will fall; 

(they) defiled; (they –feminine plural) will send; judgment/justice/custom; 

(they) will keep. 

Unit 7, Exer. 3:  ַלֵּ הִתְה  – (he) walked about; נְחֹשֶׁת – copper/bronze; מִצְרַיִם 

– Egypt;  ְחוֹתבְּ מִז  – altars; מְלוּכָה – kingship/royalty; וּוְיִמְצְא  – and (they) will 

find;  ַעָרִיםנְּ ה  – the young men/lads;  ְׁמֹנֶהש  – eight;  ַדְּשׁוּהִתְק  – you (masc. plural 

– imperative) consecrate yourselves or (they) consecrated themselves; 

ידִּ וְעַבְ  ;war/battle – מִלְחָמָה  – and my servant;  ַוּילשְׂכִּ י  – (they) will act wisely. 

Unit 7, Exer. 4: and he said… to Abraham “Go forth from your land”; 

and Abraham passed through the land until the place of Shechem; “and 

now behold your wife; take (her) and go.” 

Unit 7, Exer. 5: and he said… to Abraham “Go forth from your land”; 

and Abraham traveled – going and traveling – to the south (Negev); “and 

it will be (that) when the Egyptians will see you…” 

Unit 8, Exer. 2: wisdom; cosmetic potion; tower; might (man/one); report; 

jealousy; chariot; forgiveness; eternity; food.  

Unit 8, Exer. 3: enemy; chariot; might/victory; prophet; strong; 

cook/guard; righteous (man); weight; benefit/recompense; (black)smith.  
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Unit 8, Exer. 4:  ְּהדָּ קֻ פ  – charge/oversight; עֶמְדָּה – place/support; ׁמִקְדָּש – 

temple; שֶׁמַע – report/hearing; עַמּוּד – pillar;  ָּקִידפ  – official/officer/overseer; 

עָהוּמשְׁ   – report;  ָדוֹשׁק  – holy; מַעֲמָד – office/station/place; ׁקֹדֶש – holiness; 

מַעַתשְׁ מִ  ;number/census/appointment – מִפְקָד  – bodyguard/obedience.  

Unit 9, Exer. 1: his/its width; cook/guard; his ear; your laying down; my 

holiness; sulphur/brimstone; (he) was crowned/made king; (he) lay down; 

you or she will return; you or she returned; truly/indeed; man/Adam.  

Unit 9, Exer. 2: your seed; work/service; breath/vapor/vanity; hold 

(masculine singular participle); food; pig; possession/property; a lost 

thing/loss; sacrifice (m.s. participle); messenger/angel; your land; beast; 

inheritance/possession; graves/tombs; (good) news; young lion.  

Unit 9, Exer. 3: which/that/who; (he) was exiled; foolish; ship; truth; 

west; possession/inheritance; walk/journey (noun).  
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